
        
            
                
            
        

    
	Ц. Дамдинсүрэн

	 

	ХИШИГБАТЫН ШҮЛГҮҮДЭЭС

	 

	 

	Улаанбаатар хотноо 2017 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “МОНГОЛ УРАН ЗОХИОЛЫН ДЭЭЖ ЗУУН БИЛИГ ОРШВОЙ - Хоёрдугаар дэвтэр” номоос 
“Цагаан бамбарууш” хэвлэлийн газар 2019 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Зохиолчийн өвийг эзэмшигчийн хүсэлтээр өөрийнх нь зориудаар бичсэн зарим үгийг засаагүй болно.

	 

	 

	
ОРШИЛ

	Монгол ард улсын их сургууль, Багшийн дээд сургууль, Намын дээд сургууль зэрэг байгуулагдсаар нэлээд жил өнгөрөв. Өвөр монголын Хөх хотод их сургуулийг 1957 онд байгуулав. Буриад ба Халимагт багшийн дээд сургууль ажилласаар байна.

	Монголчуудын сэхээтний булаг болсон эдгээр дээд сургуулийн оюутан залуучуудыг үндэсний соёлын өв, Монголын уран зохиолын түүхтэй танилцуулах явдал чухал болж шаардагдсаар байна.

	Үндэсний соёлын өвийг судалж ашиглаад соёл боловсролоо шинэтгэн хөгжүүлэх хэмээсэн зориг авьяас төгөлдөр залуучуудад үзүүлэх заах уран зохиолын дээж, сурах бичиг аль нь ч үгүй учраас оюутан ба багш нарт их бэрхшээл учирч байна. Дээд сургуулийг суралцах хэрэглэгдэхүүнээр хангаж өгөх нь сурлагын чанарыг сайжруулах чухал нөхцөл болмуй. Тэрчлэн Москва, Ленинград, Бээжин, Прага, Будапешт, Токио зэрэг олон газрын их сургуульд монгол хэл бичгийг сурч судалж байгаа үүнд унших ном бичгээр үлэмжхэн дутагдаж байна. Энэ бүхүй явдалд өчүүхэн тус болохыг чармайж энэ дээж бичгийг гаргавай.

	Монголын уран зохиолын түүхийг заахад бид юуны өмнө Позднеев, Лауфер хоёрын зохиолыг гарын авлага болгож баймуй. Энэ хоёр эрдэмтний зохиолыг бишрэн хүндэтгэх боловч үүнээс цааш шат ахих нь бидний үүрэг болмуй. Тэр хоёр эрдэмтэн, монголын уран зохиолын түүхийн чиг замыг зааж өгсөн төдий болохоос биш тэр замаар биднийг удирдан туулсан бус бөлгөө. Тэд монголын бүх ном бичгийг ерөнхийд нь тоочин бичээд уран зохиолын тухай тун өчүүхэн бичсэн юм. Арван есдүгээр зууны эцэс үед гурван боть болж хэвлэгдсэн “Монгол утга зохиолын түүхийн тухай лекц” гэдэг Позднеевийн зохиолын нэгдүгээр ботид уйгур үсгийн тухай бичээд, хоёрдугаар ботид монголын дөрвөлжин үсгийн тухай, гуравдугаар ботид Ганжуур Данжуур, хууль цаазын тухай бичихийн завсраа “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж” зэргийн тухай зурвасын төдий дурджээ. 1907 онд Лауферын хэвлэсэн номд монголын жинхэнэ уран зохиолын тухай арав хүрэхгүй хуудас бичигдсэн баймуй.

	Энэ цөөн хуудасны дотор үнэн байдалтай тохирохгүй зүйл ч буй. Үүнээс гадна монголын уран зохиолын тойм өгүүлэл гурван зүйл буйг хэлбээс, Владимирцовын 1922 онд бичиж “Дорно дахины утга зохиолын” хоёрдугаар дэвтэрт хэвлүүлсэн өгүүлэл, Поппегийн бичиж Зөвлөлтийн утга зохиолын нэвтэрхий толийн долдугаар ботид хэвлүүлсэн өгүүлэл, Содномын бичиж “Шинжлэхүй ухаан” сэтгүүлд 1946 онд хэвлүүлсэн өгүүлэл эдгээр болмуй. Энэ гурван өгүүлэл хэдийгээр товчхон боловч уран зохиолын судлалд чухал чиглүүр болж баймуй. Урьдын монгол зохиолчдын дотроос өөрсдийн зохиолын тухай бичсэн зүйл хэмээвээс Чойжи˗Одсэрийн бичсэн “Банзрагчийн төгсгөлийн үг”, Инжинашийн “Хөх судар”˗ын оршил, Зава Дамдины “Хор чойнжун”, Номтын Ринчений “Яруу хэлний хүрхрэл” зэрэг зохиол баймуй.

	Дурдсан ном өгүүллүүдийг иш болгож Монгол улсын номын санд байгаа монгол номоос олдсоныг судалж, мөн өөрийн номын цуглуулбарыг ашиглан миний бие Монгол улсын их сургуульд монгол уран зохиолын түүхийг нэг, хоёр жил заасан ба тэр заасан хичээлийн анхны хэсгийг нэгэн дэвтэр болгож шүүмжлэн хэлэлцэхэд зориулан хэвлэсэн билээ. Үүнд, Монголын уран зохиолын түүхийн цоорхой газрыг нөхөж чадсангүй боловч зарим цоорхой газрыг заасан боломжтой тал байхаас гадна багш нар харилцан туршлагаа солилцон зөвлөхөд голчлон зориулсан дэвтэр болмуй.

	Уран зохиолын түүхийг судлахад суралцах бичиг, лекцээс гадна уг уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг уншиж танилцах явдал нэн чухал байдаг. Уран зохиолын дурсгалт бичиг, номын санд өдий төдий байвч түүнээс алиныг яаж үзэхээ мэдэхгүй самгардах явдал залуу оюутанд үлэмжхэн тохиолдмуй. Бас ховор чухаг номыг хүн бүр олж уншихад бэрхшээлтэй явдал ч буй. Ийм учраас уран зохиолын дээж бичгийг эмхэлж хэвлэх нь тун чухал юм. Уран зохиолын дээж бичиг байна уу гэвэл, чухам ийм бус боловч ийм шиг ном дөрөв тавын зэрэг урьд гарсан юм.

	Үүний олонх нь оросын эрдэмтэн нарын эмхэлж оросын их сургуулийн оюутанд зориулж хэвлэсэн дэвтрүүд болмуй. Эдгээрийн хэвлэгдсэн оныг үзэхэд чанарыг бодохгүй биширмээр юм. 1836 онд оросын эрдэмтэн Поповын эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” Казань хотод хэвлэгдэж гарав. Энэ дэвтрийг “Уран зохиолын дээж” хэмээхгүй, зүгээр “Зохиолын дээж” гэж бид нэрлэж баймуй. Учир нь энэ дэвтэрт уран зохиолын зүйл тун бага орсон юм. Түүний дотор орсон зүйл гэвэл Оюун түлхүүр, Багш шавийн үлгэр, Чингисийн сургаал, Үлгэрийн далай доторх Тэнгэрийн хөвгүүн Гангадайн бүлэг, Саган сэцэний Эрдэнийн товчийн нэг бүлэг, Зүрхэн толтын хэсэг, Орос хятадын харилцааны тухай хууль, Найралт төв хааны сургаал бичиг, Алтангэрэлийн доторх Тэнгэр нарын тангаргийн бүлэг эдгээр зүйл болмуй. Мөн 1836˗1837 онд алдарт эрдэмтэн Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж” хоёр дэвтэр Казань хотод хэвлэгдэж гаргав. Үүний нэгдүгээр дэвтрийн дотор орсон зүйл нь:

	1. Эрдэнэ цогцолсон хэмээх судраас хэдэн хуудас сургаал.

	2. Далай дахь тэнгэр асуусны зүйл (Далайн тэнгэр, амьтны үйл үрийн тухай худалдаачны ноёнтой хэлэлцсэн зүйл).

	3. Сусади нэрт хан хөвгүүний зүйл (Шигэмүни эрт төрөлдөө эцэг эхийн ачийг хариулж амьтны тусыг үйлдсэн зүйл).

	4. Гүнда гөрөөсөн биеэ өгсний зүйл (Шигэмүни Диваадад хоёрын дайсагнасан зүйл).

	5. Баясгалан шүтэгч гуйланч эмийн зүйл (Бурханд зулын тос өргөсний ач).

	Үүнээс урагших дөрвөн зүйлийг Үлгэрийн далайгаас авчээ.

	6. Тойн болсны эрдмийг магтсаны зүйл. Үүнийг “Үлгэрийн ном” хэмээх судраас авчээ.

	7. Зурагч, модоч хоёр Анандын тууж (Зурагч нь модчийг хорлох хэмээгээд өөрөө хорлогдсон тухай. Энэ тууж болбоос “Шидэт хүүрийн үлгэр”˗ийн наймдугаар бүлэг буй).

	8. Ялгуусан оюут хэмээх хааны тууж (Хааны зарлигаар оюу хулгайлахын хамт хааны ордныхныг шоглосон зүйл. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван хоёрдугаар бүлэг болмуй).

	9. Бярманы хөвгүүний тууж (Нэг хөвгүүн хулгана, бич, багваахай гурвыг аварсан ба тэр гурван амьтан хожим хүний ачийг хариулсан тухай. Энэ болбоос шидэт хүүрийн үлгэрийн арван гуравдугаар бүлэг болой).

	10. Цогт гэрэлт хааны тухай. (Адиша, Бром Домба нарын эрт төрлийн явдлыг үзүүлсэн төвдийн тууж. Үүнийг цөм шүлэглэн орчуулсан баймуй).

	11. Төгс цогт хааны тууж (Төвдийн хаадын эртний явдлын тухай домог. Хиргүй нэрт лам дагинасын оронд заларсан явдал).

	12. Монголын тухай манжийн хуулиас хэсэг (Эрийг данслах, хаанд бараалхах, хурим, ав, өршөөн шагнах тухай).

	13. Төвдийн тухай манжийн хууль.

	14. Сайшаалт ерөөлт хааны гэрээсэлсэн зарлиг (Үүнд үсгийн алдаа үлэмж байхаас гадна хуудсыг хутгажээ. 222 дугаар нүүрийн “Засгийг хүлээсэн” гэдэг үгнээс 223 дугаар нүүрийн “Тэргүүнийг барьж” хүртэл хэсгийг 221 дүгээр нүүрийн “Ахуйг санажээ” гэдэг өгүүлбэрийн дараа оруулж унших хэрэгтэй).

	15. Богдын сургаалыг сэнхрүүлэн бадруулах бичгээс нэг хэсэг (Энэ бол Найралт төв хааны сургаал болмуй).

	Ковалевскийн эмхэлсэн “Монгол зохиолын дээж”˗ийн хоёрдугаар дэвтрийн дотор орсон зохиол нь:

	1. Бурхан Шигэмүнийн тухай домог.

	2. Бурханы зарлигийг хураамжлан бичсэн тухай.

	3. Хятадад бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	4. Хоншим бодисадын тухай домог.

	5. Төвдөд бурханы шажин дэлгэрсэн нь.

	6. Төвд үсгийг анх зохиосон тухай.

	7. Төвдийн хууль ба Бурханы хөрөг.

	8. Соронзонгомбо хаан Хятад, Балба хоёр гүнжийг хатан болгон авсан тухай.

	9. Наймдугаар зууны үед Энэтхэгээс Бадамсамбуу Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	10. Ландрам хаан Төвдөд Бурханы шажныг сөнөөсөн тухай.

	11. Энэтхэгээс эрдэмтэн багш Адиша Төвдөд заларч ирсэн тухай.

	12. Бурханы шажин Монголд дэлгэрсэн нь.

	13. Бурханы хөрөг Зандан зуугийн домог. Эдгээр түүхчилсэн арван гурван өгүүллийг Мэргэд гарахын орон хэмээх даяг, Маани Гамбум, Таван үзүүрт уулын (Утайн) цадиг, Гэгээн толь, Бадамгатан, Адишагийн намтар, Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээх түүх, Зандан зуугийн домог зэрэг зохиолоос түүвэрлэн авчээ.

	14. Тонилохын чимэг хэмээх номын хэсэг.

	15. Мидара зоги хөвгүүн, эцэг эхтэйгээ хэлэлцсэн нь.

	16. Бурханы гурван биеийн тухай өгүүлэл.

	17. Бурханы насны тухай өгүүлэл.

	18. Нирвааны (гаслангаас хагацах) тухай.

	 

	Сүүлийн таван зохиол нь төвдөөс орчуулсан шажны зохиолууд болмуй.

	Ковалевскийн дээж бичгийн дотор орсон зүйлийн ихэнх нь төвдөөс орчуулсан зохиол бөгөөд монгол үндэсний уран зохиол бараг байхгүй ажгуу. Ковалевскийн дээж бичиг, монголын нийт зохиолын судлалд гарын авлага болох боловч уран зохиолын судлалд чухал гарын авлага болж чадахгүй баймуй. Гэвч түүний дотор орсон түүх соёлын дурсгалт бичгийг эрхэмлэн үзэхээс гадна, монголын хэл бичиг соёлын түүхэнд холбогдох олон тайлбар нь маш үнэлэлтэй зүйл болмуй.

	Ковалевскийн бичсэн тайлбар нь уг хоёр дэвтрийн гуравны хоёр хувийг эзэлж баймуй. Тив, тойн, санваар, дияан, тэртэгэ, тэнгэр, ад, сав ертөнц, шим амьтан, дөрвөн үнэн, орчлонгийн дөрвөн далай, гурван бие, гурван цаг, гурван чухаг зэрэг олон үгийн тайлбарыг Ковалевскийн дээж бичгээс олж болмуй. Эдгээр үгийн утгыг мэдэхгүй болбоос хуучны уран зохиолын учрыг ухахад хэцүү болмуй.

	Ковалевскийн хийсэн дээж бичгээс хойш жаран жил өнгөрөөд Оросын эрдэмтэн Позднеев бас монгол зохиолын дээжийг хэвлэж гаргасан билээ. Энэ дэвтэрт монгол үндэсний зохиолоос нэлээд орсон юм. Үүний агуулгыг бас товчлон өгүүлсүгэй.

	1. Оюун түлхүүрээс хэсэг.

	2. Тооваагийн гэгээний сургаал буюу тоть шувууны сургаал.

	3. Бээжин хотын магтаал.

	4. Богд хааны зуслага Жэхэ хэмээгч газрын зохиол (магтаал шүлэг).

	5. Богд Жавзандамба хутагтын Эрдэнэ зууд заларсан тууж

	6. Цонгоол овгийн лам бандид хамба Заяын төвд газраа явсны домог. (1741 онд Төвдөд явсан Буриад ламын замын тэмдэглэл).

	7. Чингис Богдын есөн өрлөгтэй өнчин хөвгүүний цэцэлсэн шастир.

	8. Дам сонстсон үлгэр үг. (Балжин хатан, Барс баатар нарын тухай буриадын түүхт домог).

	9. Саган сэцэний Эрдэнийн товч хэмээн түүхийн нэг, тав, зургаадугаар бүлгүүд

	10. Алтан товч хэмээх түүхийн нэгдүгээр дэвтэр (энэ бол Өвөр монголд Чингисийн цадиг гэж хэвлэгдсэн номын 1˗49 дүгээр нүүр хүртэлх хэсэг).

	11. Мөн Алтан товчийн хоёрдугаар дэвтэр (Хасарыг хэтэрхий өргөмжлөн бичсэн ба 1765 онд зохиогдсон Алтан товч).

	12. Эрдэнийн эрих хэмээх түүхийн хэсэг (Үүнийг арван есдүгээр зууны дундуур үед халхын Галдан туслагч зохиожээ. Энэ зохиолыг Позднеев судалж халхын түүхийн тухай тусгай ном бичсэн).

	13. Тонилохын чимэг хэмээгдэх шастир (Төвдөөс орчуулсан шажны суртгаал.

	Үүнд шажны нэр томьёоны тайлбарууд буй).

	14. Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсноос хэсэг (Шажны номлолыг үлгэр, цэцэн үг зэргээр жишээлэн тайлбарласан Бодовагийн зохиол).

	15. Манж монгол үсгээр хавсран тайлсан Сан Зи Жин бичиг (Күнзийн суртлын ном).

	16. Тахимдуу дүүчийг хөгжүүлж хүний гол ёсныг хүндэтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	17. Төрөл төрөгсдөө дотнолж янаг найртайг илтгэхүй нь (Мөн Күнзийн суртлын ном).

	18. Бөө мөргөлийн учир (Энэ болбоос 1875 онд Вандан Юмсүновын зохиосон “Буриадын язгуурын тууж”˗ийн гуравдугаар бүлэг болмуй. Үүнд бөө мөргөлийн журам ёсыг дэлгэрэнгүй бичжээ. Энэ тууж 1935 онд Ленинградад бүхлээрээ хэвлэгдсэн)

	19. Манж үсгээр бичсэн монгол ярианы жишээ.

	20. Гурван улсын бичгийн нэгдүгээр бүлэг.

	21. Гэсэр хааны туужийн хоёрдугаар, гуравдугаар бүлэг.

	22. Зүрхний толтын тайлбар Огторгуйн маани

	23. Албан бичиг гучин хоёр зүйл. Энэ дэвтэрт ямар ч тайлбар байхгүй.

	 

	Попов, Ковалевский нарын эмхэтгэлтэй харьцуулбаас, үүнд монгол үндэсний зохиол нэлээд орсон боловч уран зохиолын зүйл бас л хомсхон орсон баймуй.

	Жинхэнэ ардын уран зохиолд зориулагдсан шинжтэй нэг дээж дэвтэр байгааг дурдах хэрэгтэй. Энэ болбоос монголын эрдэмтэн Жамсраны Цэвээн, Оросын эрдэмтэн Руднеев нарын эмхэлж 1908 онд Петербургт хэвлүүлсэн “Монгол ардын уран зохиолын жишээ” гэдэг ном болмуй. Энэ номын дотор багтсан зүйл нь:

	 

	1. Халх аялгууны үйл үгийн хэлбэр.

	2. Оньсого 113 зүйл

	3. Гочоо занги гэдэг дуу.

	4. Бадарчны үлгэр.

	5. Бээжин хотын тухай дуу.

	6. Хадтай сүмбэр гэдэг дуу.

	7. Уулнаас өндөр гэдэг дуу.

	8. Хөшөө чулууны тухай монгол хүний энгийн яриа.

	9. Хилэн галзуу баатрын үлгэр.

	10. Уулын хан гэдэг үлгэр.

	11. Баян хүний хөвгүүн, хоосон хүний хөвгүүний тухай өгүүллэг.

	12. Мандаж байгаа нар гэдэг дуу.

	13. Богд ноён Жангар хан гэдэг үлгэр (энэ үлгэр алдарт Жангарын үлгэртэй холбогдолгүй).

	14. Дигэрмижид хааны үлгэр (Бигармижидийн үлгэрийн нэг хувилбар).

	15. Эрийн сайн Залуудай мэргэний үлгэр.

	16. Богд уулын магтаал.

	17. Сүнжидмаа гэдэг дуу.

	18. Мандах нарны наагуур хэмээх дуу.

	19. Гэрийн ерөөл.

	 

	Энэ түүвэр дэвтэрт бичгийн зохиол бараг орсонгүй. Гол төлөв Жамсраны Цэвээн, Руднеев нарын монгол хүний амнаас бичиж авсан аман зохиолууд оржээ.

	Халимаг Монголын уран зохиолын түүх нь нийт Монголын уран зохиолын түүхэнд багтах тул халимаг сургуульд үзэх уран зохиолын дээж нэг дэвтрийн тухай энд бас өгүүлсүгэй. Энэ дэвтрийг эрдэмтэн Позднеев эмхэтгэж 1907 онд хэвлүүлсэн баймуй. Үүнд багтаж орсон зохиолууд нь:

	 

	1. Халимаг хаадын туужийг хурааж бичсэн товч (Үүнд 1628 онд Ижил мөрний зүг халимагийн нүүснээс эхлэн 1771 онд хэсэг халимаг зүүн гар нутагт буцсан хүртэлх явдлыг бичжээ).

	2. Хошууд ноён баатар Убаши түмний туурвисан дөрвөн Ойрадын түүх.

	3. Орос орны тухай товч мэдээ.

	4. Оросын түүхийн товч.

	5. Оросын хаадын тухай.

	6. Оросын хаадаас халимагт өгсөн жуух бичгүүд.

	7. Монгол Ойрадын 1640 оны хуулийн хэсэг.

	8. Галдан хунтайжийн зарлиг.

	9. Дондогдаш ноёны хууль.

	10. Халимаг хөвгүүдийг монгол ном бичиг сургах хууль.

	11. Жангарын үлгэрийн Догшин шар Гүргүүгийн бүлэг.

	12. 1650 оноос 1662 он хүртэл Зая бандидын тод үсгээр орчуулсан номын цэс.

	13. Тонилохын чимэг хэмээх шажны сургаалын ном эдгээр зүйл оржээ.

	Буриадын эрдэмтэн Барадин Базар 1910 онд “Буриад зоны уран үгийн дээж” хэмээх дэвтрийг Петербург хотод хэвлүүлж гаргасан билээ. Латин үсгээр хэвлэгдсэн энэ жижиг дэвтрийн дотор Гэсэрийн туужийн тэргүүн бүлэг, Бөө мөргөлийн дуудлага ба Эцгийн гурван заяа хэмээх зохиол, Аргатай аянчин хэмээх өгүүллэг, хэдэн дуу зэрэг орсон баймуй.

	1921 оны ардын хувьсгалаас хойш Эрдэнэбатын эмхэтгэсэн сургуулийн хүүхдийн сонирхон унших бичиг, Ишдоржийн эмхэтгэсэн Яруу найруулгын дэвтэр, Цэдэнжавын эмхэтгэсэн Унших бичиг зэрэгт “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн нэлээд үлгэрүүд багтаж орсон билээ.

	1937 онд Далхжавын эмхэлж хэвлүүлсэн Монгол ард улсын дунд сургуульд үзэх утга зохиолын бичгийн дотор хуучны уран зохиолын бүлэг буй. Энэ бүлэгт орсон зүйлийг жагсааваас:

	1. Инжинашийн Хөх судрын гуравдугаар, дөрөвдүгээр бүлэг.

	2. Чингисийн эр хоёр загалын тууж.

	3. Алтан товчоос авсан Аргасун хуурчийн домог, Тангадтай байлдсан явдал.

	4. Төлөг, туулай, чоно гурвын үлгэр (Ардын аман зохиолыг үндэслэж говийн Дорж мэйрэн бичсэн).

	5. Цуутын цоохор гүү (ардын аман зохиол).

	6. Зүйр үгс, оньсого, ерөөлүүд.

	7. Говийн бор ботго (аман зохиол).

	8. Нум сумын магтаал.

	9. Хуульч Сандагийн зохиосон Тэжээвэр нохойн үг, Хавханд орсон зээрийн үг.

	10. Нууц товчооны дөрөвдүгээр бүлэг (Цэнд гүнгийн орчуулга) эдгээр болмуй.

	 

	Энэ түүвэрт Европ ба дорно зүгийн хэлнээс орчуулсан зохиол хэд орсон баймуй.

	1941 онд Ц. Дамдинсүрэн, Я. Цэвэл нарын бэлтгэсэн дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд орчуулгын зохиол голдсон бөгөөд Далан худалч, Оюун түлхүүр, хуульч Сандагийн Тэжээвэр нохойн үг, Чонын үг, Цасны үг, Зээрийн үг, “Чандманийн чимэг” хэмээх цоморлогийн зарим үлгэр ерөөл зэрэг цөөн монгол зохиол оржээ.

	Түүнээс хойш 1955 онд Х. Дэмбэрэлийн эмхэтгэж хэвлүүлсэн дунд сургуулийн тавдугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, Х. Далхжавын эмхэтгэж 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн зургаадугаар ангийн утга зохиолын унших бичиг, П. Хорлоогийн эмхэтгэж мөн 1956 онд хэвлүүлсэн дунд сургуулийн долдугаар ангийн утга зохиолын унших бичгүүд бараг орчуулгын зохиолын эмхэтгэл болсон бөгөөд монгол үндэсний хэдхэн шинэ зохиол хавчуулагдаж орсон ба ялангуяа үндэсний соёлын өв болох уран зохиол ер орсонгүй. П. Хорлоогийн эмхэтгэсэн унших бичиг 354 хуудас болохоос гурван зуу шахам хуудас нь Оросын уран зохиолд зориулагджээ.

	Харин 1955˗1956 онуудад хэвлэгдсэн Өвөр монголын дунд сургуулийн утга зохиолын бичгүүдэд “Хоёр загалын тууж”, “Шидэт хүүр”˗ийн зэрэг цөөн өв зохиол орсон баймуй.

	Уран зохиолын судлалд түүвэр, дээж бичгээс гадна уран зохиолын дурсгалт бичгийг цуглуулах хэвлэх явдал чухал болмуй. Цуглуулахын талаар хэлбээс оросын эрдэмтэн нарын хэдэн зуун жилийн дотор эрэн олж энхрийлэн хадгалсан Ленинградын дорно дахины институт ба Ленинградын их сургуулийн номын санд байгаа монгол ном бичгүүдийг бахдан дурдаж болмуй. Түүнээс үлэмжхэн илүү ном бичгийг хураан хадгалж байгаа Монгол улсын номын сан болбоос бас бидний шүтэх газрын нэг мөн болмуй. Гэвч Монгол улсын номын сангийн монгол, төвд номын товьёг хагас дутуу бөгөөд эмхгүй учраас эндэхийн ном бичгийг олж үзэхэд бэрхтэй баймуй. Бээжингийн номын сан, Хөх хотын монгол хэл бичгийг судлах газар ба номын санд нэлээд ном бичгийг хадгалж баймуй. Бас гадаадын монголч эрдэмтэн нарын олж аваачсан монгол ном бичиг, Англи, Франц, Америк, Швед, Финланд, Япон, Мажар зэрэг олон газарт цөөнгүй буй. Үүний заримын бүртгэл хэвлэгдсэн баймуй.

	Монгол уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх явдлыг Оросын эрдэмтэн Шмидт зуу гаруй жилийн урьд эхэлж хийсэн билээ. Энэ эрдэмтэн Саган сэцэний “Эрдэнийн товч”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг 1829 онд хэвлэж гаргаад арваад жилийн дараа “Гэсэрийн тууж”˗ийн монгол эх ба герман орчуулгыг бас хэвлэж гаргасан байна. Буриад Гомбын Галсан, уран зохиолын дурсгалт бичгийг хэвлэх, судлах ажилд хувь нэмрээ оруулсан юм. “Алтан товч”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр” гурвыг хорьдугаар зууны хоёрдугаар хагаст тэр хэвлэн гаргажээ. Позднеевын судалж хэвлүүлсэн “Монгол ардын дуунууд”, Владимирцовын сонгодог судлал “Панчатантраас авсан монгол өгүүллэгийн цоморлог” гэдэг зохиол, Котвичийн хэвлүүлсэн Жангарын арван бүлэг, Жамсраны Цэвээний хэвлүүлсэн буриад “Гэсэрийн тууж”, Козины судалж хэвлүүлсэн “Нууц товчоо”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр” гурав, Санжийн Гармаагийн судалж хэвлүүлсэн “Хан харангуйн тууж” зэргийн дурдаж хэлмээр ном, зохиол үлэмжхэн баймуй.

	Өрнө зүгийн орны монголч эрдэмтэн нарын хэвлүүлсэн монголын уран зохиолын дурсгалт бичгүүд гэвэл, эрдэмтэн Лигетийн хэвлүүлсэн “Эрдэнийн сан Субашид”, Мостертын хэвлүүлсэн “Ордосын аман зохиол” гэдэг ном, Хэйнишийн хэвлүүлсэн “Бодичаръя Аватара” зэрэг болохоос гадна “Нууц товчоо”˗г судалсан өдий төдий ном, өгүүллийг хэлж болмуй. Хайсигийн бичсэн “Бээжинд монгол хэлээр хэвлэсэн шажны номууд” гэдэг чухал судлал 1954 онд хэвлэгдэж гарав.

	Монголчууд өөрийн дурсгалт бичгүүдийг хэвлэх талаар бас багагүй ажлыг бүтээжээ. Монголчууд уран зохиолын дурсгалт бичгээ хэвлэх явдлыг арван гуравдугаар, арван дөрөвдүгээр зууны үеэс эхэлсэн гэвэл зохимуй. Тэр үед модон бараар “Эрдэнийн сан Субашид”, “Бодичаръя Аватарагийн” орчуулга тайлбар зэргийг хэвлэсний тасархай хуудаснууд гадаадын номын сангуудад баймуй. Чингээд хэвлэлийн уламжлал тасраагүйн нэг гэрч нь арван зургаадугаар зууны үед Монголд хэвлэсэн бололтой Жамбалцанжид гэдэг монгол ном Монгол улсын номын санд байгаа явдал болно.

	Арван наймдугаар зууны орчмоос эхлэн "Гэсэрийн тууж”, “Ардыг тэжээх рашааны дусал ба түүний тайлбар”, “Эрдэнийн сан Субашид”˗ын тайлбар, “Саран хөхөө шувууны тууж”, “Үлгэрийн ном эрдэнэ цогцолсон”, “Мялын намтар дуулал хоёр”, “Нэйж тойн”, Жанжаа хутагт нарын намтар зэрэг олон номыг модон бараар хэвлэжээ. Арван есдүгээр зууны үеэс Буриадын Агын дацан, Цүүгэлийн дацан, Хамбын хүрээ зэрэг газарт модон бараар үлэмжхэн ном хэвлэснийг бас дурдах хэрэгтэй баймуй. Үүний дотор шажны ном голлож байсан боловч иргэний уран зохиол цөөнгүй байлаа. Дурсгалт бичгийг хорголжин бараар хэвлэх ажил, Монголын автономит засгийн үеэс эрдэмтэн Цэвээний удирдлагаар эхэлжээ. Чингээд сургуульд үзүүлэх зорилгоор “Чингисийн хоёр загалын тууж”, “Чингисийн дурсгалын түүвэр”, “Оюун түлхүүр”, “Цаасан шувууны үлгэр” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг хэвлэжээ.

	1921 онд Монголын ард түмэн эрх чөлөөгөө олсноос хойш дурсгалт бичгийг нэлээд хэвлэжээ. Хэвлэгдсэн зарим номын нэрийг хэлэхэд “Бигармижид хааны тууж”, “Шидэт хүүрийн үлгэр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”, “Алтан товч”, “Гүнгийн зуугийн гэгээний алтан сургаал”, “Өнчин хөвгүүний шастир” зэрэг болмуй.

	Соёлын өвийг үгүйсгэх үзэлтний хүчирхлийг Монгол ардын хувьсгалт нам засгаас буруушаан үзэж соёлын өвд анхаарал тавьсны ачаар “Нууц товчоо”, “Алтан товч”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Убаши хунтайжийн тууж”, “Хоёр загалын тууж” зэрэг нэлээд дурсгалт бичгийг сүүлийн үед хэвлэн гаргав.

	Өвөр монголд “Нууц товчоо”, “Чингисийн цадиг”, “Алтан товч”, Рашпунцагийн “Болор эрих”, Инжинашийн “Хөх судар” зэрэг чухаг сонин зохиолуудыг урьд хэвлэж байсан ба чөлөөлөгдсөнөөс хойш улам ч эрчимтэйгээр хэвлэж байна. Зарим жишээг дурдваас гагц хоёрхон жилийн дотор Инжинашийн “Хөх судар”, “Нэгэн давхар асар”, “Улаанаа ухилах танхим”, “Эрдэнийн сан Субашид”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр”, “Гэсэрийн тууж” хоёр дэвтэр, “Жангар” зэрэг дурсгалт олон зохиолыг хэвлэж амжсан байна.

	Монголын уран зохиолын дурсгалт бичгээс хэвлэгдсэн нь нэлээд болж байгаа боловч хэвлэгдэж амжаагүй нь нэн ч үлэмж байна. Түүгээр ч барахгүй чухам ямар зохиол байгааг бүртгэн мэдэж бас чадаагүй билээ. Судлах хэрэглэгдэхүүнээ бүртгэж чадаагүй байхад судалсан номыг зохиож гаргах гэдэг инээдтэй хэргийн нэг болно.

	Ийм учраас монголын уран зохиолын тоймыг мэдэхийн тул урьдаар туршлага болгож дав дээр олдсон уран зохиолуудаас хэсэг бусгийг түүвэрлэн авч нэг зуун зүйлийг эмхлэн Монголын уран зохиолын дээж “Зуун билэг” хэмээх энэ бичгийг яаравчлан бэлтгэв. Энэ дэвтэрт дутуу дулим болсон зүйл үлэмж байх нь магад буй. Гэвч монголын дээд сургуулиудад уран зохиолын түүхийг заахад хэрэглэгдэхүүнээр дутагдан гачигдаж байгаа явдлыг бага сага ч болов нөхөж чадах буй заа.

	Гагцхүү ардын талын бөгөөд лам ноёдыг эсэргүүцсэн чиглэлийн иргэний зохиолыг бүртгэн цуглуулж гаргаваас уран зохиолын түүхийг өрөөсгөлөөр буруу үзүүлэхэд хүрч болмоор байлаа. Урьдын уран зохиолд феодал ангийн уран зохиол ноёрхох суурийг эзэлж байсныг мартаж үл болмуй. Үүнийг бага сага ч болов үзүүлэх хэрэгтэй юм. Ийм учраас “Бодичаръя Аватара”, “Молон тойны намтар”, “Цаасан шувууны үлгэр”, “Сав шимийн дуулал” зэрэг шажны чанартай цөөн зохиолыг оруулсан билээ. Манай оюутан, багш, сэхээтэн нар энэ мэтийн урьдын нийтлэг шинжтэй зохиолыг хянан судалж ойлгомжтойгоор ашиглаж чадах нь лав гэж итгэж баймуй. Ер нь урьдын уран зохиолоос шажинтай огт холбогдолгүй цэвэр зохиолыг олох гэвэл усны дотор хуурай юмыг эрэх мэт бүтэшгүй хэрэг болно. Ном бичгийг шилж авахдаа уран чадварыг харгалзсанаас гадна сүм хийдийн зузаан туурганы ёроолд дарагшин хэвтсэн номыг чухалчилсангүй. Харин малчин айлын бор гэрээр дамжиж хүний гарт элэгдэж ноорсон ном бичгийг урьтал болгон түүвэрлэж авлаа.

	Учир нь уран зохиолын түүхэнд олны дунд хэрэглэгдсэн эл ном орох ёстой.

	Энэ дээжийг эмхлэн бэлтгэхдээ монголын сонгодог бичгийн хэл тогтохоос өмнөх үеийн буюу тухайлбаас арван долоодугаар зуунаас өмнөх үеийн зохиолыг болбоос үсгийн дүрэм мадгийг зассангүй, уг бичмэл дармал эхийг дагаж бичсэн ба монголын сонгодог бичгийн хэл тогтсоноос хойших буюу арван наймдугаар зуунаас хойших үеийн зохиолыг сонгодог бичгийн хэлний зүй, үсгийн дүрмийг баримтлан хэрийн дотор засаж бичсэн билээ.

	Тус түүвэрт багтсан зохиол бүрд товч тайлбар хийснээс гадна зарим цөөн үгийн тайлбарыг дүгрэг хаалтын дотор бичсэн буй. Нийт үгийн дэлгэрэнгүй тайлбарыг эцэст тусгай хийж хавсралт болгон гаргах болмуй. Эмхэтгэн хэвлүүлж байгаа эдгээр дурсгалт бичгүүдийг уншихад дөхөм болгохыг зорьж энэ оршлоос гадна “Монголын уран зохиолын учир” хэмээх товч өгүүллийг удиртгал болгож нийтэлбэй.

	Тус дээж бичигт 1921 оныг хүртэлх уран зохиолын дурсгалт бичгүүдийн жишээг багтаасан бөгөөд 1921 оноос хойших уран зохиолын дээж ба суралцах бичгийг тусгай зохиох хэрэгтэйг уншигчдад мэдэгдье.

	
МОНГОЛЫН УРАН ЗОХИОЛЫН УЧИР

	 

	Монголын ард түмэн олон зуун жилийн турш мал маллаж нүүдэллэн амьдарсаар иржээ. Нүүдэллэн амьдрах явдал бол соёлын үнэт дурсгалыг бүтээх ба нэгэнт бүтээснээ хямгадан хадгалахад их түвэг бэрхшээлийг учруулдаг баймуй.

	Гэвч Монголын ард түмэн энэ бэрхшээлийг давж соёлын үнэт бүтээл тухайлбал, уран зохиолын дурсгалт бичгийг цөөнгүй үлдээжээ. Монголын анхны бичиг үсгийн дурсгалууд арван гуравдугаар зууны үеэс үлдсэн юм. Энэ бол монголчууд арван гуравдугаар зууны үед бичиг үсэгтэй болсон гэсэн үг биш. Тэр үед монгол бичгийн хэл ба ярианы хэл харилцан тохирохгүй байсан тул түүнээс хэдэн зуун жилийн өмнө монголчууд бичиг үсэгтэй болсон буй за. Арван гуравдугаар зууны эхний үед нэгэнт эрдэм шинжилгээний үндэстэйгээр боловсруулж тогтоосон үсгийн дүрэмтэй байжээ.

	Мөн тэр үеэс эхлэн хад чулуун дээр монгол хэлээр бичсэн хөшөө дурсгалын бичгүүд монгол ба хятад нутагт цөөнгүй баймуй.

	Тэр үеэс үлдсэн түүх, уран зохиолын гялалзсан дурсгалт бичиг болбоос “Нууц товчоо” юм. “Нууц товчоо” 1240 онд Хэрлэн мөрний хөвөөнд Өгэдэй хааны ордонд зохиогдсон юм. Үүнд Чингис хааны үед болсон түүхт явдлыг уран үгээр бичсэн баймуй. Уран үгээр бичсэн жишээг хэлбэл:

	Эхийн сэтгэлийг гомдуулах үгийг битгий хэл гэхийн оронд тос шиг санааг нь царцуулах, сүү шиг сэтгэлийг нь ээдүүлэх чалчаа муу үгийг битгий хэл гэж бичсэн юм.

	Баатар хүчтэй хүний байдлыг хэлэхдээ түүнийг зүгээр л хүчтэй хэмээхийн оронд:

	 

	Гурван бухаар зүтгүүлэвч

	Гулзайхгүй хүчтэй

	Гунжин үхрийг идэвч

	Цадахгүй ходоодтой хүн

	гэж бичсэн юм.

	Хол газар явж юм үзээгүй эрх танхи хүнийг:

	Жирэмсэн эмийн шээх газраас

	Хол яваагүй

	Жижиг тугалын бэлчих

	Газраас гарч үзээгүй хүн

	 

	гэж бичсэн юм. Ийм уран дүрслэх аргаар бичсэн түүх юм. Энэ зохиолын гол санааг хоёр зүйлээр гаргаж болох. Үүнд:

	Нэгдүгээрт тархай бутархай байсан олон монгол аймгийг нэгтгэж нэг хаантай, нэгдсэн улс болгох зорилгыг магтан сайшаажээ.

	Хоёрдугаар овог төрлийн нийгмээс феодалын нийгэмд шилжин орж байгаа явдлыг магтан сайшааж феодалын нийгмийг батжуулахыг эрмэлзсэн байна. Энэ үзэл санаа бол тэр үедээ дэвшилттэй үзэл санаа байсан юм.

	“Нууц товчоон”˗д бүх монголыг Бөртэ чоно, Гуа марал хоёроос үүсэж гараад хожим бутарч олон аймаг болсон гэж бичсэн юм. Олон аймгийг нэгтгэх тэмцлийг онолын талаар үндэстэй болгохын тул нэг эцэг эхээс гарсан болгож бичсэн баймуй.

	Олон монгол аймаг хоорондоо эвдрэн тэмцэхгүй нэгдэх саналыг уран үгээр бичсэний жишээг хэлбэл: “Алунгуа гэдэг нэг эмэгтэй хоёр хүүтэй байгаад нөхөр Добун мэргэнийг үхсэний хойно бас гурван хүүг төрүүлжээ. Анхны хоёр хүү нь гурван дүүгээ “Бутач хүүхэд” гэж хавчин хоорондоо хямралдахад Алунгуа таван сумыг таван хүүхдэдээ өгч “Хугал” хэмээсэнд тус тус хугалжээ. Дараа нь таван сумыг бөөгнөрүүлж боогоод таван хүүхдэдээ дараалан өгч “Хугал” хэмээсэнд нэг нь ч хугалж чадсангүй. Алунгуа үүнээс жишээ авч “Та нар хоорондоо эвгүй бөгөөд тархаж бутарвал энэ гагц сум шиг хэврэг болж дайсанд дийлэгдэнэ. Та нар эвтэй нэгдэлтэй байвал энэ хамт боосон таван сум шиг бэх бат бөгөөд дайсанд дийлдэхгүй болно” гэж сургасан юм.

	“Монголын нууц товчоо” Хятад, Орос, Герман, Франц, Япон, Түрэг, Чех зэрэг олон хэл дээр орчуулагдсан бөгөөд олон газрын эрдэмтэн нар “Нууц товчоо”˗г судалж олон ном өгүүллийг бичсэн юм.

	“Нууц товчоо”˗оос хойш түүн шиг гайхамшигт их зохиол гарсан нь ховор боловч уран зохиолын уламжлал тасраагүй юм. Үүнд “Хоёр загалын тууж”, “Оюун түлхүүр”, Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг" зэргийг дурдаж болно. “Хоёр загалын тууж” бол жинхэнэ малчин ард түмний амьдралтай холбогдсон сонирхолтой зохиол юм. Эзэн нь морио хайрлахгүй учраас хоёр морь нь гомдож алс газар зугтаж явсан боловч хэдэн жил болоод орон нутгаа мөрөөдөж буцаж ирснийг үзүүлнэ. “Оюун түлхүүр” гэдэг зохиолд мөн монголын олон аймгийг нэгтгэх үзэл санааг нэвтрүүлнэ.

	Үүнд бичсэн нь: “Урьд мянган толгойтой нэг сүүлтэй нэг могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган толгой нь зүг зүг тэмүүлэн зүтгэсээр байгаад тэргэнд дайрагдаж үхжээ. Урьд бас мянган сүүлтэй нэг толгойтой могой байжээ. Морин тэрэг хүрч ирэхэд мянган сүүл нь нэг толгойгоо дагаж яваад нүхэнд орж амь мэнд үлджээ”. Ингэж нэг толгойтой нэгдмэл байвал монголчуудын хүчин чадал үлэмж болохыг сургасан юм.

	Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг болбол арван гуравдугаар зууны үеийн цэрэгт явсан нэг хүү эх хоёрын харилцан дуулсан шүлэглэл юм. Арван гуравдугаар зууны үед монголчууд газар бүр довтлон сүрхий дайн хийж явсан боловч энэ дурдсан дуулалд түрэмгий дайчин үзэл санаа байдаггүй. Хүү нь орон нутагтаа харьж ажил хөдөлмөрөөр амьдрахыг хүсэж, эх нь хүүгээ мэнд явж даруйхан буцаж ирүүлэхийг хүссэн баймуй.

	Монголын соёлын нэг их амжилт бол Хятадын соёлын нөлөөгөөр монголчууд арван гуравдугаар зууны эцэс арван дөрөвдүгээр зууны эхээр модон бараар ном хэвлэж сурсан явдал мөн. Тэр үеийн хэвлэлээс хэдэн ном үлдсэний заримыг дурдвал “Күнзийн суртлын ачлалт ном” Бээжингийн ордны номын санд буй. Арван гуравдугаар зууны үед хэвлэгдсэн “Эрдэнийн сан Субашид” гэдэг ардын уран цэцэн үгийн цоморлогийн гагц уранхай хуудас Хельсинк хотод бий. “Долоон өвгөний судар” бас бий гэдэг. “Бодичаръя Аватара” (Бодичарья˗оводара) гэдэг Энэтхэгийн гүн ухааны яруу найргийн тайлбараас арван хоёр хуудас Берлинд буй.

	Арван дөрөвдүгээр зууны эхний үед Энэтхэгийн гүн ухааны “Бодичаръя Аватара” гэдэг номд тайлбар бичээд хэвлэн гаргаж байсныг үзэхэд монголын оюуны соёл нэлээд хөгжиж байжээ. Энэ номын дотор “Зэвсэг бариад байлдаж байгаа хүмүүс, цэцэг бариад баярлалдан уулзах болтугай” гэж ерөөсөн байдаг.

	Арван тав, арван зургаадугаар зууны үеийн уран зохиолын дурсгалт бичгүүд бараг үлдсэнгүй. Олон жил дараалан үргэлжилсэн дайн байлдаанд үрэгджээ.

	Энэ үеэс үлдсэн зохиолоос “Мандухай хатны домог”, “Убаши хунтайжийн тууж” хоёрыг дурдаж болмуй. Өнгөрсөн нэг мянган жилийн түүхэнд үзвэл бүх монголчууд хоёрхон удаа нэгдэж нэг улс болж байсан юм. Нэг удаа Чингис хаан Монгол улсыг нэгтгэсэн юм. Нөгөө удаа нь арван тавдугаар зууны үед Мандухай хатан нэгтгэсэн юм. Энэ баатар эмэгтэйн Монголын голомтыг сахих зориг төгөлдөр тангаргийн шүлэг байдаг. Убаши хунтайжийн тууж бол баруун, зүүн монголын хоорондын тэмцлээс сэдэв авч бичсэн бяцхан уран зохиол юм.

	Монголд чухам хэдийд үүсэж хэдийд дэлгэрсэн нь сайн мэдэгдээгүй хоёр их баатарлаг тууль байдаг. Энэ бол Гэсэр, Жангар хоёр юм. “Гэсэрийн тууж” бол Төвд, Монгол оронд ам ба бичиг хоёр зүйлээр их дэлгэрсэн зохиол юм. Монгол Гэсэрийн эхний долоон бүлэг 1716 онд хэвлэгдэж гарчээ. Энэ үлгэр бол Грекийн Илиада, Одиссея, Энэтхэгийн Махабрататай зэрэгцүүлэн хэлэлцэж болох сайхан үлгэр юм.

	“Ядуу доодсын өмөг түшиг болж өндөр язгууртны шилийг дарах”˗аар Хурмаст тэнгэрийн хөвгүүн Гэсэр алтан цээжтэй, мөнгөн бөгстэй шувуу болон тэнгэрээс нисэж ирээд Лин орны нэг өвгөний хүү болон төржээ. Гэсэр багадаа ядуу хөвгүүн байсан боловч хожим их болоод баатар эр болж хаад ноёдтой тэмцэн ялж тус орны хаан болов.

	Чингээд гадаадаас халдаж ирсэн мангасыг эгүүлэн хөөхөөр мордоод Гэсэрийг эзгүй байх завсраа Шарайголын гурван хаан Лин оронд халдаж ирээд Гэсэрийн хатан Рогмог булаан авав. Үүнд Лин орны ноён Цотон дайсны талд урваж орон нутгаа Шарайголын харьяат болгов. Гэсэр гадаадын дайсныг дарсны дараа нутагтаа буцаж ирээд урвасан Цотон ноёныг цээрлүүлэн шийтгэж Шарайголын гурван хааныг ялж Рогмо хатнаа буцааж авчирсан ийм явдлыг уран үгээр бичсэн юм.

	“Жангарын үлгэр”˗т ард олны сайн сайхныг мөрөөдөх хүсэл тодорч гарсан юм.

	Жангарын орон нутаг бол даарах хүйтэнгүй, халах халуунгүй, зовох зовлонгүй ийм орон юм. Энэ оронд хүн төрөх гэж байхаас биш, өтлөх үхэх гэж байдаггүй. Хүн бүр хорин таван нас хүрээд цааш өтлөхгүй тогтож мөнх амьдардаг байна. Гадаадаас халдаж ирсэн дайсныг мангасын дүрээр үзүүлсэн бөгөөд тэр аюулт мангасуудаас Жангар тэргүүтэй баатрууд төрсөн нутгаа арчлан хамгаалж дайснаа дарж дархан цолоо мандуулж байна.

	“Жангарын үлгэр”˗т уран зохиолын давруулах аргыг үлэмж хэрэглэсэн юм. Нэг баатрын том аварга биетэйг хэлэхдээ:

	 

	Тавлаад суухлаар тавин хоёр хүний зайд суудаг

	Тахийгаад суухлаар хорин таван хүний зайд суудаг 

	 

	гэжээ.

	Жангарын алтан торлог байшинг барихад огторгуйд хүргээд баривал арай хэтрэх юм. Огторгуйгаас гагцхан хуруу дутуугаар баръя гэж тогтсон байна.

	Жангарын хатныг бичихдээ:

	Цаашаа харахад нь цаад далайн зах гэрэлтмээр

	Наашаа харахад нь наад далайн зах гэрэлтмээр

	Цуснаас улаан хацартай

	Цаснаас цагаан санчигтай бөгөөд ерэн нэгэн чавхдастай индэр мөнгөн хуураа аваад татахад нь:

	Хулсан дундаа өндөглөсөн хунгийн дуун гараад

	Нуур дундаа өндөглөсөн нугасны дуун гараад

	Арван хоёр аясаар хангинаад байна 

	 

	гэж бичжээ.

	Монголчууд эртнээс бөө мөргөлийг шүтдэг байлаа. Бөө мөргөлд аман зохиол байхаас гадна нэлээд баялаг бичгийн зохиол байдаг юм. “Галын тахилга”, “Уул усны тахилга”, “Тэнгэрийн тахилга” зэрэг болно. Энэ бол цөм цэцэн үгтэй шүлэг байдгаас гадна үүний зарим нь шажин мөргөлд холбогдол багатай, ардын ерөөл хүслийн зохиол байдаг юм. Жишээ нь, харьсан шувууг буцаж ирэхэд баярлан угтах тахилга байна.

	Арван долдугаар зууны үеэс монгол оронд бурханы шажин их дэлгэрээд олон сүм хийд байгуулагдаж, энэ сүм хийдэд олон лам шавилан сууж төвд хэлээр ном үздэг болсон юм. Ингээд төвд хэл бол монгол оронд монгол хэлний адилаар буюу илүүгээр ч хэрэглэгддэг болов. Монголын лам нарын дотроос төвд хэлээр бичдэг эрдэмтэн зохиолч нар нэлээд гарлаа. Монгол лам нар Энэтхэгийн гүн ухааны номд өдий төдий тайлбар бичсэнээс гадна уран зохиолын онол ба уран зохиолыг ч цөөнгүй бичжээ. Эдний дотроос Говийн ноён хутагт Равжаа, Их Хүрээний Хайдав хамба, Зава Дамдин зэргийн зохиолчийг дурдаж болно.

	Мөн арван долдугаар зууны үеэс эхлэн төвд хэлээс орчуулсан ном маш үлэмжхэн байна. Арван наймдугаар зууны үед бурханы шажны гол зохиолын их цоморлог Ганжуурын 108 боть, Данжуурын 225 ботийг монголчлон орчуулаад модон бараар хэвлэж гаргасан баймуй. Ганжуурын нэг боть “Үлгэрийн далай”˗д 52 үлгэр багтсан баймуй. Энэ үлгэрүүд их төлөв шажны уран зохиол юм. Жишээ болгож хэлбэл, нэг айлд нэг хүү төрж өсөв. Энэ хүүгийн гар газарт хүрэх бүр нэг алтан зоосыг атгаж ирдэг байна. Энэ хүү нэг өдөрт хэдэн зуун алтан зоосыг газраас авч баялаг болж тэр хөрөнгөөр лам нарыг хүндэлж их буяныг үйлдсэн байна. Яагаад ийм болсон бэ гэвэл энэ хүү урьд насандаа нэг ядуу зарц хүн байсан бөгөөд бүх л насаар айлд зарагдаж байж гагц алтан зоос олсон, түүнийгээ бурхан ламд хайргүй өргөсөн гэнэ.

	Тэр буянаар таван зуун төрөлдөө ингэж газраас бэлэн алтан зоосыг авдаг болсон гэнэ. Энэ бол лам нарт юмаа хайргүй өргөж хүндэлж бай хэмээсэн сургаал юм.

	Үүнээс гадна “Үлгэрийн далай”˗н дотор Илданди зэргийн ерийн үлгэр бас буй. Мөн ийм шажны номлолын орчуулгын зохиол монгол оронд үлэмжхэн дэлгэрч байсны заримыг дурдваас “Чойжид дагинын тууж”, “Очироор огтлогчийн тус эрдмийг үзүүлсэн тууж”, “Саран хөхөө шувууны тууж” зэрэг болно. “Чойжид дагинын тууж”˗ ийн дотор хаад ноёдыг хүндэлж байсан хүмүүс хойд насандаа бурханы жаргалант оронд очиж, хаад ноёдыг эсэргүүцсэн хүмүүс хойд насандаа тамд орж зовж байсан гэж бичсэн байна. Энэ зохиол бол хуучны уран зохиол ангийн чанартай байсны нэг гэрч болно. Үүний хажуугаар лам ноёдыг ил далдаар эсэргүүцсэн ардын ангийн чиглэлийн уран зохиол үлэмжхэн байжээ. Ийм чиглэлийн зохиолд "Алтан ордны үйсэн дээрх бичиг", “Өнчин хөвгүүний шастир”, “Гэсэрийн тууж”, “Жангарын үлгэр”, Ишданзанванжилын шүлгүүд, “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр” зэргийг оруулж болмуй. Үүнээс гадна шажны уран зохиолын нөлөөнд бичигдсэн шажны ба иргэний уран зохиолын завсрын хэлхээ болсон туужууд байдаг. Үүний жишээ нь “Цагаан дара эхийн тууж”, “Ногоон дара эхийн тууж” зэрэг болно.

	“Цагаан дара эхийн тууж”˗д нэг ядуу хүү их эрдэм сураад хааны шадар түшмэл болдог. Түүний эхнэр нь цэргийн жанжин болоод их гайхамшиг гавьяа байгуулж хааны нутагт халдаж ирсэн их хүчит дайсныг няцаан дарсан баймуй. Энэ баатар эхнэр дайсанд хорлогдож үхээд тамын газар эрлэг хааны хэрэг шийтгэж байхыг үзэж ирээд хуучин биедээ орж амьдарсан явдлыг хэлмүй. Цэргийн жанжин болсон эмэгтэйн явдал нь ерийн иргэний уран зохиол бөгөөд ийм зохиолд тамын орныг оруулсан нь шажны туужийн нөлөө юм.

	“Ногоон дара эхийн тууж”˗д бол далан долоон жил бясалгал хийсэн Ногоон дара хатан бурхан тэнгэр нарт залбирсны ачаар нэг хүүтэй болжээ. Гэтэл хүүгээ гэнэт алджээ. Чингээд Ногоон дара хатан орчлон ертөнцийг тойрон удтал эрсэн боловч олохгүй байлаа. Ногоон дара хатан олон жил бясалгал хийж их буянтай болсны хүчээр замд тохиолдсон зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулсаар явав.

	Нэг өдөр огторгуйн мэргэн Цагаан аршаас хүүгээ асуусанд, “Хүүг чинь Шигэмүни (Шигмунь) бурхан аваачаад нууж байх бололтой” гэж айлдав. Чингэхлээр Ногоон дара хатан Шигэмүни бурханы оронд очоод айлын зарц эмэгтэй болж аргал түүж явав. Түүнийг Шигэмүни бурхан мэдээд хүүг нь олон давхар бумбад хийж бодисадва нараар харгалзуулж “Эхэд нь битгий өг” гэж зарлиг болов. Гэвч хүү нь эхийгээ ирснийг мэдээд олон давхар бумбыг хага өшиглөөд гарч эхтэйгээ уулзав.

	Шигэмүни бурхан хүүг нь авч нуусан учир бол Ногоон дара хатныг орчлонгийн элдэв орноор тэнүүлж зовлонт амьтныг зовлонгоос хагацуулах хэмээсэн санаа гэнэ.

	Бурханы оронд айлын зарц эмэгтэй аргал түүж явна гэдэг хачин хэрэг шүү. Тэгээд Ногоон дара хатан хүүдээ тэнгэрийн дагиныг эхнэр болгон авч өгөөд Замбуутивд ирж амьтныг жаргалантай болгоод тамын оронд очиж түүнийг жаргалангийн цэцэрлэг болгон хувилгасан гэнэ. Тийм учраас тамд зовох амьтан үгүй болж Эрлэг номун хаан хийх ажилгүй болоход хүрсэн байна.

	Энэ хачин сонин туужид Шигэмүни бурхан Эрлэг хаан зэргийг шог дүрээр үзүүлээд Ногоон дара хатныг бурхан тэнгэрээс илүү хүчтэй болгосон баймуй. Энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗ийг эрдэмтэн нар төвдөөс орчуулсан зохиол гэдэг боловч чухамдаа Энэтхэг, Хятадын зохиолыг бага сага дуурайлгасан Монголын зохиол гэж үзвэл зохих мэт. Төвд хэлэн дээр энэ хоёр “Дара эхийн тууж”˗тай адил зохиол олдохгүй байна. Арван зургаадугаар зууны үеийн Төвдийн зохиолч Даранатын зохиосон “Дара эхийн тууж” гэж байх боловч монгол “Дара эхийн тууж”˗аас огт өөр бөгөөд Дара эх бурханд залбирсны ачаар хулгай дээрэм, дайн, гал, ус, араатны аюулаас ангижирсан тухай арван хэдэн жижиг өгүүллэг баймуй.

	Ер нь Монголын зохиолыг нэлэнхийд нь буюу ихэнхийг орчуулгын зохиол гэж Европын эрдэмтэн нар хэлдэг заншлыг өөрчлөх цаг хэдийн болсон билээ. Эрдэмтэн Лауфер монголын уран зохиолыг “Уламжилж давтах” уран зохиол гэж Монголын уран зохиолын тухай номынхоо төгсгөлийн бүлэгт хэлсэн баймуй. Нарийвчлан хянаваас тэр орчуулж уламжилж давтсан гэдэг зохиолын нэлээд нь жинхэнэ монголын зохиол байна. “Эндүүрэл хааны тууж” гэж шүлэглэсэн зохиол байдаг.

	Энэ туужийн дотор Эндүүрэл хаан их хатнаа нөгчсөний дараа нэг шулам эмийг эхнэр болгож авав. Тэр эм нь хааны их хатны хоёр хөвгүүний бөөр, зүрхийг иднэ гэж шаардсанд хаан зөвшөөрсөн боловч хааны сайн санаат түшмэл нь нохойн зүрх, бөөрийг авч бага хатанд идүүлээд хоёр хөвгүүнийг алс газраа оргуулан явуулав. Тэр хоёр хөвгүүн өсөж эрдэм чадалтай болоод шулам хатан нь хааныг залгиж идэхийг завдаж байхад нутагтаа ирээд шулам эмийг мянган алд гүн нүхэнд хийж, эцэг хаанаа аварсан явдлыг өгүүлмүй.

	Энэ сэдэв нь “Сайн төрөлхт хаан, Оюун чихт хөвгүүн хоёрын тууж” ба Төвдийн Банчинлувсан˗Ишийн зохиосон “Артасэд хааны тууж” зэрэгтэй төсөөтэй боловч түүний аль нэгийн орчуулга бус монгол хүн, харин дурдсан зохиолоос сэдвийг авч өөрөө зохиосон байна. “Эндүүрэл хааны тууж”˗д гарч байгаа хүмүүсийн дүр байдал, үг хэл нь цөм монгол шинжтэй юм. Энэ туужид нэг өвгөн нас барсан эмгэнийхээ тухай гашуудан дуулсан нь:

	 

	Бөрт цоогчноо унаж

	Бөглүүхэн айлд очоод

	Бөөрний өөхийг хавтгалж

	Бөгцөр бөгцөр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Даарт цагаагчнаа унаж

	Далдын айлд очиж

	Дээлийн нэхий ганзагалан

	Дэвэр дэвэр хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	Алаг цоогчноо унаж

	Айл бүрийг хэсэж

	Аарц тараг хөнөглөж

	Амчир амчир хатирч ирэгч

	Эмгэн минь

	 

	гэжээ. Бөөрний өөх, нэхий дээл, аарц, тараг гэж бичсэн зүйлээс үзэхэд Энэтхэгийн халуун орны зохиол бус монгол зохиол гэж мэдэгдэж баймуй. Үүний төгсгөлийн үгэнд Очирой сайн хааны Ач дүүрэгч ноёны зарлигаар Зарлигийн эрхт далай (Агванжамц буюу Гаванжамц) усан бар жил (1602) зохиосон гэж бичсэн баймуй.

	Энэтхэг, Төвдийн зохиолтой сэдвээр адил зохиол Монголд нэлээд байх, үүнд ямар нь орчуулга, ямар нь монгол зохиол болохыг нягтлан судалж мэдэх нь чухал байна.

	Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зарим зохиолыг улмаар монголын ахуй байдалд зохицуулан монголчилж монгол зохиол болгосон явдал бас цөөнгүй. Үүний нэг жишээ нь Молон тойны тууж болмуй. Энэтхэгийн зохиол “Молон тойны (Модгилванийн) эхийн ач хариулсан тууж”˗ийг монгол хэлэнд хэд дахин орчуулсан баймуй. Үүний нэг орчуулгыг арван дөрөвдүгээр зууны үеийн орчуулга бололтой гэж “Руднеевын цуглуулсан номын тухай” өгүүлэлдээ Владимирцов багш бичсэн билээ. Бас энэ хэдэн орчуулгаас гадна монгол хэлээр найруулан бичсэн бололтой бөгөөд зураг хавсаргасан “Молон тойны тууж” Монгол оронд түгээмэл байдаг.

	Зохиолын байдал цөм монгол хэлбэртэй болсон баймуй.

	Монголын уран зохиолын түүхэнд Хятад, Төвд, Энэтхэгээс орчуулсан далай мэт их зохиол үлэмжхэн нөлөөлсөн нь илт баймуй. Монголын билигт шүлэгч, зохиолч нар өөрсдөө зохиож бичихийг төдий л хайхрахгүй ямагт орчуулга хийсээр бүх насаа барж байсан нь цөөнгүй. Тэдний нэлээд орчуулга нь монголын уран зохиолын санд багтах чухаг эрдэнэ мөн болмуй. Арван дөрөвдүгээр зууны үеийн Чойжи˗Одсэр, Шаравсэнгэ, арван зургаадугаар зууны үеийн Хөх хотын Гүүш цорж, арван долдугаар зууны үеийн Ойрадын Зая бандид, арван наймдугаар зууны үеийн Цахар гэвш Лувсанчүлтэм, Авгын Дай гүүш Агвандампил, арван есдүгээр зууны үеийн буриад Номтын Ринчин нарын орчуулга бол жишээ болохуйц гайхамшиг бүтээлүүд болмуй. Энэтхэг, Төвдөөс орчуулсан зохиол дотор Энэтхэгийн Калидасын “Үүлэн элч” гэдэг найраг, Дандины “Яруу найргийн онол”, Наганжунын “Рашааны дусал”, Төвдийн Гунгаажалцаны “Эрдэнийн сан Субашид” зэрэг ерийн иргэний зохиол үлэмжхэн байна.

	Энэтхэгийн ардын үлгэрийн цоморлогууд “Панчатантрын үлгэр”, “Шидэт хүүр”, “Гучин хоёр модон хүний үлгэр” зэрэг Монголд нэвтэрч түгээмэл дэлгэрээд монголын үлгэр болж шингэсэн баймуй. Үүний заримыг төвд хэлнээс монголчилсон бус харин энэтхэг хэлнээс монголчлон орчуулаад дараа нь монголоос төвд хэлэнд орчуулсан ч буй. Жишээ нь: “Гэсэнэ хааны бичмэл тууж”˗ийн төгсгөлд, “Ранза Гэсэнэ хаан богд Бигармижид хаан хоёрын энэ үлгэрийг Даранат Маха Гүрүгийн шавь Баха бандид азар Энэтхэгийн хэлнээс монгол хэлэнд орчуулбай” хэмээжээ.

	Өндөр гэгээний намтарт Өндөр гэгээн, дурдсан хоёр үлгэрийг Баха бандидаар орчуулгасан гэж бичсэн байдаг. Баха бандид болбоос Өндөр гэгээний шадар бараа бологч Чулуун хуруут азар мөн гэж тэр намтарт бичсэн баймуй. Үүнд “Даранат Маха Гүрү” гэж Даранатын хувилгаан Өндөр гэгээнийг хэлсэн бололтой. “Гэсэнэ хаан”, “Бигармижид” хоёрын үлгэрийг монгол хэлнээс нэг монгол ламын төвд хэлэнд орчуулсан бичмэл ном Монгол улсын номын санд буй.

	Монголын сэхээтний нэлээд хэсэг нь төвд хэлийг өөрийн төрөлх хэлнээс илүү мэдэж хэрэглэдэг байсан учраас төвд хэлээр тэдний бичсэн зохиол үлэмж байна.

	Үүнийг монголын уран зохиолын түүхэнд оруулж хэлэлцвээс зохимуй. Арван есдүгээр зууны эхээр ноён Хутагтын тавдугаар дүр Равжаа гэж алдартай шүлэгч байжээ. Үүний төвд, монгол хоёр хэлээр бичсэн олон шүлэг хэсэг бусгаар олдож байна.

	 

	Ноёд ноёд гэмээнэ

	Нутаг зуураа хүндтэй

	Номтой ламын шавь нар

	Газар болгон хүндтэй

	гэх зэргээр түүний шүлэглэсэн дууг олон хүн мэддэг баймуй. Шүлэгч Равжаа “Цаасан шувууны үлгэр” гэдэг түгээмэл дэлгэрсэн уран шүлэглэлийг Төр гэрэлтийн тавдугаар он буюу 1825 онд зохиосон хэмээмүй. Үүний төвд орчуулга бас бий. Их хүрээний Хайдав хамбын зохиосон “Хонь, ямаа, үхэр гурвын үлгэр” монгол, төвд хоёр хэлээр дэлгэрчээ. Алшаагийн Дандар лхаарамбын зохиосон “Хүний номын баяр хурим”, Сүмбэ хамба, Цахар гэвш нарын шүлгүүд, Зава Дамдин гавжийн “Энэрэнгүй ёсны дуулал”, бадарчин Гомбодоржийн “Үнээний гомдол” зэрэг олон зохиол төвд хэлээр бичигджээ.

	Энэтхэгийн “Рашааны дусал”, Төвдийн “Эрдэнийн сан Субашид”, Монголын “Оюун түлхүүр” зэрэгтэй төсөөтэй сургаал гэдэг тусгай хэлбэрийн шүлэглэсэн зохиолууд Монголд түгээмэл дэлгэрчээ. Энэ сургаалын дотор шашны номлол гол суурийг эзлэх боловч ертөнцийн амьдралын сургаал буюу ихэс лам ноёдыг шүүмжлэн буруушаасан зүйл цөөнгүй байдаг. Сургаалын шүлгийн уран чадвар нь ихэнхдээ гойд сайн баймуй.

	 

	Сайхан цаст цагаан ууланд

	Сарны гэрэл тусваас нэн цаймуй.

	Саруул ухаант мэргэдийн чихэнд

	Сайн үгийг сонсговоос нэн мэргэжмүй

	 

	гэх мэт уран сайхан шүлэг, сургаалуудын дотор үлэмж бий.

	Жанжаа хутагт, Нэйж тойн, Зая бандид, Өндөр гэгээн, Цахар гэвшийн намтар зэрэг намтрын зохиол нэлээд буй. Эдгээр зохиолд шашны зүтгэлтэн нарын амьдралыг гол төлөв бичдэг боловч түүхийн чухал мэдээ байхаас гадна мөн уран зохиол гэж үзмээр хэсгүүд ч байдаг.

	Хуучин цагт уран зохиол, ерийн зохиол хоёр сайн ялгараагүй байсан учир түүх зохиолыг бичихдээ ч уран шүлгээр чимэглэн бичдэг байсан. Энэ заншил болбоос “Нууц товчоо”˗оос эхэлсэн уламжлалтай юм. Ийм учраас нэлээд түүхийн зохиолуудыг уран зохиолд оруулан хэлэлцэх хэрэгтэй болдог юм. Арван долдугаар зууны үед Саган сэцэний зохиосон “Эрдэнийн товч", арван наймдугаар зууны үед баарин Рашпунцагийн зохиосон “Болор эрих”, арван есдүгээр зууны үед зохиогдсон “Болор толь” зэрэг зохиолд уран сайхнаар бичсэн хэсгүүд үлэмжхэн буй.

	Арван наймдугаар зууны үеэс эхлэн Хятадын сонгодог уран зохиол монгол хэлэнд үлэмжхэн орчуулагдаж гар бичмэлээр дэлгэрч байв. “Гурван улсын түүх, “Улаан асарт хаалга”, “Тансан ламын баруун газар жуулчилсан бичиг”, “Жүн дагинын тууж”, “Шүйху бичиг” зэргийг монголын сэхээтэн монгол хэлээр хэдийнээс уншсаар ирсэн юм. “Гурван улсын түүх”, “Лю Жай Жи” бичиг зэрэг монгол хэл дээр хэдэн удаа хэвлэгдсэн баймуй. Эдгээр зохиолын заримыг монгол үлгэрч, хуурч нар бүрэн цээжлээд шүлэглэн засаж хуурдан дуулж явах нь цөөнгүй болсон билээ.

	Ингээд зарим роман нь монгол оронд зохицон хувирч хятад эхээс танигдамгүй өөр болсон ч удаа баймуй.

	Хятадын уран зохиол, монголын уншигч зохиолч нарт сайн нөлөөгөө үзүүлсэн юм. 1871 онд монголын зохиолч Инжинаш “Хөх судар” гэдэг түүхэн романыг зохиож гаргав. Уран сайхан хэлээр баатарлаг зоригтой, идэвхтэй тэмцэгч хүмүүсийн дүрийг Инжинаш (Инжинааш) гаргаж бичсэн юм. Энэ зохиолын оршилд монголын феодалын нийгмийн ялзарсан байдлыг эрс ширүүнээр шүүмжилсэн байна. Инжинашийн зохиосон өөр хэдэн роман тууж буй. Хятадын уран зохиолын нөлөөгөөр бичигдсэн бололтой ядуу хөвгүүн, ихэмсэг багшийг цэцэн үгээр мухардуулан шантраасан тухай “Багш шавийн үлгэр” гэдэг зохиол баймуй.

	Арван есдүгээр зууны орчмоос феодалын ангийг эрс тэс шүүмжилсэн зохиолууд улам олширсон юм. Хатагины Гэндэн мэйрэний зохиосон “Хав, муур, хулгана гурвын үлгэр”˗т ихэс лам ноёдын хамжлага харьяат нараа булаалдсан явдлыг өгүүлсэн баймуй. Ордосын Данзанванжилын шүлэгт мөн феодал ангийн ялзарсан байдлыг хурц ширүүнээр шүүмжилсэн баймуй. Хуульч Сандаг Чонын үг, Зээрийн үг, Ингэний үг, Ботгоны үг гэх зэргийн богино хэлбэрийн шүлгүүдийг бичсэн юм.

	Энэ зохиолууд нь их дэлгэрч зарим нь ардын аман зохиол болж хувирсан байна.

	Ордосын Хишигбат, Үзэмчний Гамаал захирагч зэргийн олон шүлэгчдийн зохиолыг судлах байтугай цуглуулан авч чадаагүй баймуй.

	Монголын дотор ерөөл гэж тусгай хэлбэрийн уран шүлэглэл байдаг. Ийм ерөөлийг бичдэг, хэлдэг зохиолч нар олон байсны дотор ялангуяа их алдаршсан нь ерөөлч Гэлэгбалсан болно. Гэлэгбалсан Тэнгэрээс хур гуйх ерөөл, Наадмын ерөөл, Сур харвахын ерөөл зэрэг олон ерөөлийг бичсэн юм. Ийм ерөөлийг баяр ёслолын үе, эсгий хийх, бэр буулгах, хурим, морь уралдах, бөх барилдах, наадам зэргийг эхлэхэд хэлдэг юм. Аягатай сүү хадгийг барьж байгаад ерөөлийг цээжээр хэлдэг юм. Ерөөлд монголчууд их дуртай. Ерөөлийг мэдэх хүн олон байдаг. Ерөөлийн тусгай дэвтрүүд ч бий. Одоо ч ардын дотор ерөөлч хүмүүс олон бөгөөд түүний зарим нь зохиолчдын эвлэлийн гишүүд болсон баймуй.

	Энэ дурдсан зүйлээс үзэхэд монголын ард түмэнд уран зохиолын өв уламжлал үлэмжхэн байгаа юм. Шинэ уран зохиолыг бид нүцгэн газар байгуулж эхлээгүй.

	Урьдын зохиолч нарын бүтээлийн сайн тал ба ардын баялаг аман зохиолыг ашиглан түшиглэж шинэ уран зохиолыг хөгжүүлж баймуй. Бид хуучин зохиолын уламжлалыг хүндэтгэн хэрэглэхийн хамтаар социалист реализмын аргыг Зөвлөлтийн уран зохиолоос суралцаж байна.

	 

	 

	 

	 


ХИШИГБАТЫН ШҮЛГҮҮДЭЭС

	Харилцсан шүлэг

	Хоёр хүн нэгэн замд хамт нийлээд

	Хос морин сайвраар хосолж ирээд

	Хуутай сархад1 барилцаж уулцаж ирээд

	Хошин наадам хоосон үг ярилцахуйд

	Тэр хоёр нэгнээс асуухул.

	Тэргүүлсэн ихээхэн нь багш болж ирээд

	Тэр тийм энэ ийм хэмээлдэж ирээд

	Тэмцэлдэн хэлэлцсэн үгэн дотор

	— Тансаг сайхан цогц бие чандмань2 шүү

	Тангарагт сахилаа хичээлтэй шүү

	Таалалт хүслэнгийн эрх дураар

	Тамтаггүй явбаас там3 тэр шүү

	Хутагтны нигүүлсэхүй алаггүй шүү

	Хувьтны авах гээх ямар болов доо

	Хомголзон арвитгаад эс эдэлбэл

	Гутамшигт өлсгөлөн бирд4 тэр шүү

	Ертөнцсийн үйлсийг бодон санавал

	Есөн хүсэл бүрдэвч ханалгүй шүү

	Ер хамаг амьтны хувь зохиол

	Егүүтгэх мөнх бус аюул байна шүү

	— Эвүү жигтэй авгай чи солиорчээ

	Ийм сайхан ертөнцийг хоосон гэнэ үү чи

	Элдэв сайхан жаргал хүсэл нөхөр садан байна

	Эрхэм сайхан заяа буян мөнх бус уу

	— Жигт авгайн зохиосон үг бус уу

	Жам ёс жүдби ламын5 зарлиг сургаал шүү

	Жийравжийн шивийн дүнъал6 сэмжан тамжад7 шүү

	Жигдэн хорвоо жигба дунъал8 тэр хэцүү шүү

	— Аяа хайрхан авгай чи донид доглав уу9

	Арван газар10 таван мөрийг11 хэзээ олов чи

	Аюуш там12 бирд гэгчийг үзээд ирэв үү чи

	Амьтны буян нүглийг ялгаж мэдэв үү чи

	— Авгай чинь хоосон чанарыг хэлж байна шүү

	Арван газар таван мөрийг номлож байна шүү би

	Аюуш там бирд гэгчийг мэдэж байна шүү би

	Амьтны орчлонгоос айж байна шүү би

	— Оо чингэвэл одоо хэзээ бурхан болох буй чи

	Онц багш бурхан болоод хаана явах буй чи

	Орон нутаг газартаа суухгүй юу чи

	Ураг садан нөхрөө хэнд өгөх буй чи

	— Онц багш бурхан болохыг санаж байна би

	Оройн чимэг ламдаа залбирмуй би

	Овт хар тэргүүтнийг13 сэнхрүүлмүй би

	Омог их сэтгэлтнийг мохоомуй би 

	— Мэргэн авгайн өгүүлэх үнэхээр хэцүү байна

	Мэдсэн чинь үзсэн чинь хол байна шүү

	Миний мэт хариуцах харин хэцүү байна

	Мэхийн санан чагнаж ирээд сонсъё би

	— Чи минь бас чанартаа мэргэн байна шүү дээ

	Чадал эрдэм нэмэн сурахын дур байвал

	Чихээ дэлдийж ирээд чагнан сонсож бай

	Чилүүр үгүй авгай чинь хэлээд өгье би

	— Эрдэнэт цогц биеэ хар тэргүүтэн

	Эрхэм алдар нэрийн тул алжаамуй за

	Эсвээс ашиг хонжил арвитгамааж нь

	Энэ бие мөнх бус хэмээжээ юу

	— Санан санан бодогдох миний дотор

	Cap жилийн улирах гэгч саяхан байна шүү

	Савсалгасан сайхан бие санхламж нь

	Сайх сансар хорвоо14 гэгч салалгүй шүү

	— Хангис гэх хадын дуу ханхай хоосон шүү

	Харлас гэх сүүдэр манай биеийн хамт шүү

	Хар сархад хань нөхөр хавтай амраг шүү

	Хангир жингэр хүнгэр хангар ханалгүй шүү

	— Үүдсэн бие маань эртийн буян шүү

	Эдүгээд сэрэмжлэн хичээлтэй шүү

	Энэ бие эрдэм чадал мөхөс боловч

	Элэглэх сонжигдох ичингүүр шүү

	Нимон жилби15˗ийн шунал гэгч тачаангуй шүү

	Нисваанисын үйл гэгч харам найдангуй шүү

	Нүгэл үйлийн боловсрол там бирд шүү.

	Нүдэн үзэл чихэн сонор янагуух16 шүү

	Хүн гэгч бие хэл сэтгэл гурав17 шүү

	Хүсэл шунал атгаг гэгч биеийн гурван гэм

	Хүрэлцэх янаг болох хүн бүрийн зан

	Хөрвөлгүй урвалгүй чиг чанд зан

	Ааль янз ариун усгал асар сайхан зан

	Авислах хувислах адаг муухай зан

	Атаархан тэмцэгч адил болохын зан

	Ажиггүй хувьдаа суугч амар төвшин зан

	Зарим хүн нүүр үзэн хэхэлзэж ирээд

	Завсар гарвал муутгагч тэр муухай зан

	Завсарлан өгүүлэгч худал хуурмаг зан

	Загнаж ирээд үнэрхэгч бас муухай зан

	Наадам хошин өгүүлэгч хүн бүрийн зан

	Насан турш зангаар байгч журам сайтын зан

	Нарийн нягт нөхөрлөгч амрагийн зан

	Наашин цаашин хутгалагч зусар золбин зан

	Саруул мэргэн оюутны утга шүлэгт

	Салхи бороо зогсоох арга баймуу юу

	Санавч мэдсээр ойвор дүртэн

	Сарьсан багваахай соёотой гэдгээс юун ялгал буй. 

	Хол далайн мэлхийн өгүүлснийг

	Худгийн мэлхий худал гэсэн түүнчлэнхүү18

	Хоосон хөндий хэнхдэгт би л хэмээгч

	Хонинхой Бялзуухай хомоолон дээр гарсан үлгэр мэт шүү

	— Хүн утга уянгыг мэдэн чадвал

	Хөлчин зэтгэр хувилгааныг айлгамуй за

	Гөрөөсний хаан их арсланыг ч

	Хөсөр дэх мэргэн туулай алжээ19

	Бичиг судар төсөвлөгчид олон байна шүү

	Би хэмээн бардамлагч миний муухай зан

	Бяруу болбол бух болох юун удах вэ дээ

	Биеийн гэмийг гэмд авах хэн бээр үгүй шүү

	Ёнхор нарийн утсыг чавхдахул

	Юутай сайхан эгшигтэй яруу болох буй

	Ёнху зала20 хоёулыг нийлүүлэхүл

	Ёгт сайхан нэгэн өнгө гарах болой

	Сархадаа ууваас бие минь хөвхөлзөнө

	Санан санан хэлэлцвэл сэтгэл минь хөвхөлзөнө

	Сайн морийг унахул газар нь ховхолзоно

	Саднаа санавал зүрх минь хэвхэлзэнэ

	— Үнэн үгийг өгүүлбэл нүгэл үгүй шүү

	Үйлийн үр гүйцвэл санал үгүй шүү

	Үерийн ус урсмааж нь доош үгүй шүү

	Үргэлжид зангаар байх маш чухаг шүү

	Олон өнгө үзэсгэлэн дүрс хоосон шүү

	Овт манай ханалгүй сэтгэл хоосон шүү

	Орчлонгийн жам ёс магад хоосон шүү

	Учирсан нөхөр садан бас хоосон шүү

	Хэмээн хэлэлцэн явсаар орой болохул

	Хэний нөхөр хаана болбол тэнд хүрээд

	Хээнцэр сайхан хонгортойгоо золголдож ирээд

	Хэлэлцсэн сайх үгээ хэлбэл чинь

	— Хөг шог чи минь ямар муухай гансаргам аа

	Хүйтэн мөрийн муухай үг юугаа хэлдэг юм чи

	Хүн багын тэр цагаас одоо хүртэл

	Хүслэнтэй хоёулаа зангаар байна шүү

	— Ай даа хөөрхий хонгор чи минь битгий зов доо. 

	Алгасангуй ам гэгч минийх байна шүү дээ

	Аюул үгүй хоёулаа жарган сууя

	Арав хорь хонож байгаад золгоцгооё доо

	— Ийм удаан золгомоож нь юун тус

	Ирэх үгүй санаа чинь илхэн байна шүү дээ

	Ямагт бээр ганган эмийн үгэнд оръюу чи

	Илэй халаг хайрхан минь хайран сэтгэл байна даа.

	— Гай шог чи минь юун тийм сэжиглэгэм юү

	Ганган эмийн үгэнд ордог эр биш шүү

	Хашрах сэтгэл гэгч чамдаа үгүй шүү

	Гаслант орчлонг сэрэмжилж байна шүү 

	— Оо чингэвэл одоо хэзээ ирэх байна чи

	Олон олон ирэхгүй болбол салахгүй би

	Орхилгүй намайгаа гэж санах болбол чинь

	Орой бүрий шөнө болтор харж сууя би

	— Санагдах сэтгэл минь чам дээр шүү

	Саяхан даруй золголдож болох биз үү

	Сав чөлөө эе гарвал хүрээд ирье би

	Салалгүй хоёулаа цэнгэлдье дээ

	— Чанд сэтгэл чиг санаа хоёуланд байна шүү

	Чанарт нь хоёул мэт чухаг байна шүү

	Цэнгэл жаргал хэтэрвэл юу болох бол доо

	Чингэвч чи минь л тунгааж мэд дээ

	— Ахай чи минь сэрэмж гэгч энэ л байна шүү

	Анх чамдаа эс хэл лүү хонгор чи минь дээ

	Алиа ганган садар болбол хүний элэг шүү

	Амраг надаас өөр хүн л битгий яв даа

	— Миний бие бүсгүй боловч харин цэвэр би

	Мэргэлгэсэн чи минь харин ямар болов доо

	Мэдсээр хэд хэдэн юмтай байна шүү дээ

	Мэхдэж намайгаа хуурах тэр талаар шүү

	— Эрхэм хонгор чи минь ямар хэрсүү юм

	Элдэв үгэнд хариу гаргах нь үнэхээр хэцүү байна

	Эр хүн надаас маш илүү байна.

	Эхнэр бүсгүй хүн дотор жинхэнэ байна шүү

	— Чи минь надад өндөр малгай битгий өмсгө дөө

	Чадал эрдэм төгс бүсгүй олон байна шүү дээ

	Чанартаа шалиг бүсгүй бас ч олон буй

	Цэвэр ариун бүсгүй гэгч би л байна шүү дээ

	— Харин тийм ээ мэдмээж нь ханилсан юм шүү

	Харанхуй шөнө ирэвч гагцаараа байдаг юм даа

	Хааяа нэг золговч зангаар байдаг юм шүү

	Ханалгүй санадаг минь тэр л байна шүү дээ

	— Үг гэгч хэлэлцэм мухар үгүй шүү

	Үнэн сэтгэл санаагаа мэдэлцлээ шүү

	Үргэлжид салалгүй суувал сайхан байна

	Үйлийн эрхийн явдал гэгч юу болдог бол доо

	— Энэ мэтийн сэрэмж чинь үнэхээр мэргэн байна

	Өдөр бүр залбирч санацгаая даа

	Үүнээс улам улам сүсэглэж ирээд

	Энх мэнд цэнгэлдэж жаргацгаая даа

	— За за одоо миний санаа амарлаа шүү

	Зөрүү буруу сэтгэл гэгч ердөө үгүй шүү

	Жигт жигт гангачууд л хавьхан байлаа шүү

	Жигтэй сайхан хоёулаа жарган сууя даа

	— Тэрчлэн өгүүлсэн бэлэг бадран

	Тэгш сайхан ерөөлийн хутаг орш

	Түүнчлэн журам ёс улам алдаршин

	Тэмдэгтэйеэ зуун насан буян дэлгэр 

	* * *

	Өндөр хөх огторгуйд үүл хурна шүү

	Үргэлжид рашааны хур бууна шүү

	Үржлийн тариалан өншиг тансаг шүү

	Үлэмжид баясгалан энх төвшин шүү

	Зандан модны салаанаа навчис олон шүү

	Залаат өндөр хулснаа үес олон шүү

	Зан шуу модны навчирганаа ширхэг олон шүү

	Замбагат хайлааснаа соёо олон шүү

	Хөхөрч манарах холын байр шүү

	Хүслэнтэй санагдах элгэн хонгор шүү

	Хүний үр хөөрхий чи минь хөрөг зураг шүү

	Хөвхөлсөн сэтгэл маань жүн гэрэл шүү

	Сэтгэлчлэн учирсан амраг минь шүү

	Цэцгүүдийн лянхуад ялгал үгүй шүү

	Сэнэг сэнэг санагдах тэнц байнам шүү

	Сэмээр сэмээр золголцвол сэтгэл ханана шүү

	Эртийн сайхан буянаар ийм төрсөн шүү

	Эрхэм сайхан ерөөлөөр учирсан шүү

	Эгнэгт бөөрний судал чи минь шүү

	Эвхрэглэн татагдаад зүрхэнд шүү

	Шүд цагаан нүд хар лавай лүдэн21 шүү

	Шүлсийг чинь амталбал чихэр шаадан шүү

	Шүр сувд шижир алт шинж төгс шүү

	Шимийн хан л ундармааж нь шимширнэм шүү

	Самуун шалиг явдлаар огт үгүй шүү

	Садан нөхөр хань чинь харам үгүй шүү

	Саналцсан даруй даруй золголцном шүү

	Салалгүй суувч саад үгүй шүү

	Хэзээд золголцохын болзоотой шүү

	Хэлэлцсэн үгэндээ хэлбийдэггүй шүү

	Газар багын чи л минь зүүдэнд шүү

	Хэдий алс хол болом хүрээд золгоно шүү

	Нисваанисын үйлийн эрх үнэхээр хэцүү шүү

	Нэг мөсөн сууя гэж санагднам шүү

	Нүдэн үзэл чихэн сонор нийтийн домог шүү

	Нэвт хав хар шөнийн дунд хүрээд ирлээ шүү

	— Ай даа хөөрхий хонгор чи минь алжаав уу даа

	Ажнайн морин хурднаар хүрээд ирэв үү дээ

	Архи будаа бэлэн байна зоог баръя даа

	Агуу тааваар жаргалдаж нойрсоцгооё доо

	— Алвартай өлөн цайдмын адуун олон шүү

	Ажнайн хурдан морь гэгч тэр чухаг шүү

	Алиархан ханилсан нөхөр олон шүү

	Амин голын судал гэгч гагц чи минь шүү 

	— Би ч бас чамай юугаан эрж ирээд

	Бэлхүүс цавь цорой татагдаж ирээд

	Биеийн тамир нэгмөсөн алдарч ирээд

	Бяцхан ч амаргүй уйтгарланам даа

	— Санагдах эрэгдэх үнэхээр хэцүү байна

	Суувч явавч амаргүй байна

	Сарын гурав золголцвол болох байнам шүү

	Сайх албын явдалд үүртнэм шүү

	— Эрхэм таны айлдахыг сонсохул нь

	Эрдэм бүхүй нөхөр гэгч та л байна шүү дээ

	Энэ мэт сэтгэлийг чинь санахул нь

	Элэг зүрх урсгамаар яая даа

	— Солонгоны өнгө гэрэл зүйлийн цэцэг шүү

	Соно зөгий хураасан балын унд шүү

	Сүрэг олон бүсгүйд гагц чи минь шүү

	Шөнийн олон одон дотор цолмон мэт шүү

	— Миний хэрийн нөхөр гэгч олон байна шүү дээ

	Мэргэн чи минь магтах чинь даанч байна шүү дээ

	Мэхийн санан мунхаглавал ичир байна шүү дээ

	Мэдсээр үзсээр элэг байна шүү дээ

	— Төсөвлөж ерөнхийлөн шинжвээс чи

	Түрвэлгүй ухаатай хэрсүү байна шүү чи

	Төрсөн аалийг чинь үзвээс чи

	Түмэн олны дотор шалгарсан байна шүү чи

	— Огторгуйд наран саран хоёр байна шүү дээ

	Орчлонд чи л бид хоёр байна шүү дээ

	Уяралт сэтгэл маань чанд байна шүү дээ

	Огоот насан турш жарган сууя даа

	— Cap жилийн тоо баахан тонгорцоглон байна

	Сарван дэрвэн явсаар өтлөх минь шүү

	Сансар гэгч нүүрчлэл үгүй гэдэг шүү

	Сайх чанадын эзэн гэгч хүлээхгүй шүү

	— Бэлэггүй ёрын үг юугаа хэлдэг юм чи

	Бид хоёулаа насан бага идэр байна шүү дээ

	Биеийн хүсэл жаргал гэгч одоо байна шүү дээ

	Бэрхшээлийг тоочиж юу хийдэг юм дээ

	— Хоёр хүн нөхөрлөгч хувь төгс шүү

	Хорин тав өнгөрвөл залхуурнам шүү

	Хуйхан үс цайх гэгч хоромхон шүү

	Хойд цагийг саналгүй хожимдном шүү

	— Чингэвэл би чавганц болох сайн уу даа

	Чөтгөр гэгч чавганцаас айна гэж үү дээ

	Чи минь бас Ларгин22 болох санаа байна уу даа

	Чандын эзэн Ларгинаас айна гэж үү дээ

	— Чандын эзэн чөтгөр гэгч чи бид хоёр шүү

	Чавганц Ларгин гэгч сахил санваар шүү

	Чадан ядан сахиваас хойдын хөтөл шүү

	Цухалдаж басваас нүгэл там шүү 

	— Гай шог одоо би чамлай ердөө хонохгүй дээ

	Гаслант олон үгийг чинь сонсох ч үгүй дээ

	Гагц шалиг гангачуудыг нэвт тэвчье дээ

	Ганхалзсан эр минь бэлэн байна даа.

	— Залцадсан наадмын хошин үг шүү

	Загатнасан ам гэгч минь байнам шүү

	Жаахан багын хонгор чи минь уурланам шүү

	Завсар үгүй наалдаж жаргацгаая даа

	* * *

	Сансар гэгч орчлон саар үгүй хоосон

	Садан янаг нөхрүүд салахгүй гэдэг худал байна

	Халгас гэж урсдаг хатан мөрний ус байна

	Ханилахыг хүсдэг хараахан багын сэтгэл байна

	Хуйхан үс цайтал хоёулаа хамт гэдэг байна

	Хоромхон зуур авьяаслан хувьсаж салдаг олон байна

	Ач тусыг санадаг амраг садан цөөн байна

	Ажиггүй сэрхэрдэг алмай нөхөр олон байна

	Садан хэмээн элэгсэгч санаа биеийн уйтгар байна

	Сайхан гэж шамдагч саваа ч үтүй горьдол байна

	Ханилах үестээ халуун дулаан янаг байна

	Хагацах хүрвэл хавьташ үгүй өстөн байна

	Төвтэй сайхан явбал түмэндээ хүслэн байна

	Түйлэн үйлэн дэрвэвэл түйтгэр муухай хэлш байна

	Тэлүүр багын үест тачаагчид олон байна

	Тамир тэнхэл талын цаагуур зайлдаг байна

	Олон тийш хайвалдаг оосоргүй сэтгэл байна

	Урин харам найдангуй оломгүй нүгэл байна

	Амраг нягт байхад амтат жимс адил байна

	Ангижирсан ард амаа барин гасалмаар байна

	Өнгөрсөн гэнэдлийг өгүүлэвч тусгүй байна

	Үүнээс хойш хянавал үл болохоор ч үгүй байна

	Санал дахь үгсийг сэргийдэм хэрэггүй байна

	Садан янаг нөхдөдөө сайхан явбал журам шүү

	 

	Жуган минь хэмээх шүлэг

	 

	Зүйлийн цэцэг зүлгэн дунд Жуган минь

	Зүрхэн санаа цээжин дунд Жуган минь

	Зүс янз чамд байна шүү Жуган минь

	Зүгээр сууж тэсэхгүй байна Жуган минь

	Мухар цайдам жигэрнэм Жуган минь

	Модон хуумай найгалзнам Жуган минь

	Морин сайныг унахул Жуган минь

	Мундаа дэл нь сагсалзнам Жуган минь

	Санахул цээжинд байна Жуган минь

	Сайхан ааль чамд байна шүү Жуган минь

	Сайн морь унахул Жуган минь

	Сайвар жороо богтсонд нь Жуган минь 

	Салалгүй суувал яана буй Жуган минь

	Сайх нар чинь ирвэл яана Жуган минь

	Самуун хэрэг гарвал яана Жуган минь

	Сайтар чагнаж байя Жуган минь

	............

	 

	 

	Жугангийн хариу шүлэг

	 

	Зүйл зүйлийн шүлэг зохиодог авгай

	Зүс янз эрдэм төгс авгай

	Зүгээр сууж тэсэхгүй авгай

	Зүтгэж яваад ирдэг авгай

	Хошойн цайдам жигэрнэм авгай

	Хундан цэцэг дэлгэрнэм авгай

	Хур бороо асгарнам авгай

	Хол ойрыг жигжилгэнэм авгай

	Бараан хар сахалт авгай

	Баруун талдаа үзүүр авгай

	Багачуудаас чанга хэл авгай

	Башир арга их хэл авгай.

	............

	 

	 

	Үүшин хошуу хэмээх шүлэг

	 

	Үүшин хошуу23 газарт үргэлжлэн суусан

	Өөр бусад хошуу өмөг нөхөд сэлтээр

	Дугуй24 хэмээн цуугилаад доргилгож удвай. 

	Дурсгалын нэр нь домог болон алдаршвай.

	Хошуу нийгэм даяар хохирдож арван жил

	Хонжил ашиг олсон хорин таван мянган лан

	Бардаагаар хөвсрөөд баримтгүй цуйлсдан

	Барсгайд хориглоод балмад хэрэг гарвай. 

	Түйтгэрлэсэн амьтан түймэрдсэн учирт

	Түмэн цэргийн захиргаад Дүн Лян ноён25 иржээ

	Эзэн засаг Дэд да26 ван, элбэрэл журмыг тунгаан

	Эесгэлэн аргаар, эгүүлэн буцаавай.

	Улс төрийн жонон Да учир байцаан асуувай

	Оройн сэлт Дэд да ван усгалаар зөвшөөрвэй

	Баян толгой шивэр нар байдал үзэн зогсвой

	Баруун гурван дугуйлан бархиралцан заалдвай

	Газар орон хэмээгээд гаслалцан цуугилбай

	Гагц хэрэг эвлүүлдэг гайхал булай хайрхан

	Асралт дээдсээ ам мэдэн заалдаад

	Аль хүн тустныг адаг мэт хавирмуй

	Эзнээ үйлчлэх эрхэм журам атал

	Энэ бялдууч хэмээгээд эрүүгээ хавшмуй

	Үнэн цагаан журамтан үргэлжид нэгэн зан

	Өрвөсгөлийн одсого үйлийн сайх гайхлууд

	Хангин да27˗ийн өршөөлөөр хамаг хэрэг тохирвой

	Халиут сүмийн дугуйлан хорьж тархаж намхарвай 

	Эрхэм олон дугуйлан эвүү жигт гайхамшиг

	Энэ нэгэн хүн дээр элдэв явдал ялгарвай

	Үүний тул даяар инээлцэн хариад

	Эмсдээ хэлээд энх амсан жаргавай.

	 

	* * *

	 

	Отгууд хэмээх шүлэг

	 

	Отгуудыг дуулав гэгч хэн ч дуулсан юм даа

	Учир үгүй орднууддаа сэжиглэж дээ

	Уйтан санаат Гүмбү мэйрэн уг мунхаг байна

	Улайм цайм тулгамааж нь онголоогүйдээ.

	Отог Үүшин28 хоёр хошууны эвтэй журам

	Урьд цагаас одоо хүртэл сайхан байна шүү дээ

	Олхион мэт муухай шүлэг хаанаас гарсныг

	Урвуулж гэдрэг мөрдөөд тулгавал олдолгүй дээ. 

	Цалчидсан тэр шүлэг хаанаас гарсныг

	Цагаатгаж үнэн магадаа олохыг мэдэхгүй

	Цалгай ам царвагалж дуулав гэсэн чинь

	Цааз хуулийг мэдэхгүй чинь тодорхой байна шүү дээ. 

	Чиний мэт цухал хүн цээж мэгдэм

	Чухам тэр дуулсан хүнийг олохгүй болж гэм

	Чийм (тийм) мундар ташаа үг хэлэхийн оронд

	Чимээгүй тэр үгээ хавчсан дээр дээ.

	Дээд ихсийг муутгавал буянаа барах

	Дэмий гүтгэн гөрлөвөл заяагаа барах

	Түүн лээ үүн лээ хазалдвал нөхдөө барах

	Тэсэхгүй чирэгдвэл нүүрээ барах.

	Ил далд дайрна гэгч цаазтай биш үү дээ

	Илэрхий тодорхой цайруулмааж нь хэн хэн алдаагүй

	Ийм тэнэг мунхаг хүн түшмэл суумааж нь

	Илжиг барсын арьс хэдэрсэнтэй адилхан даа.

	Гүмбү мэйрэн хэмээгдсэн мунхаг чи минь

	Хөөрч бардамнаж хэрэг үгүй еэ

	Хөөвөрийн чуулган дээр шийтгэгдсэн дэнсчин байлгүй

	Хөлөө гишгэх газраа олж явсан дээр дээ.

	Сайн хүнийг санаа муутай хэмээснийг чинь

	Сайх шинжи жалбо29 тэр ялгалгүй дээ

	Садаа биеэ сайд гэж өргөмжилсөн чинь

	Сарьсан багваахай соёотой гэсэнтэй адилхан даа.

	Хурц оюуны хир чинь мэдэгдэж байна

	Хошуу мэйрэн болсон чинь сонстож байна

	Бор мэйрэн энэ буянтай гэж магтаж хэлсэн чинь

	Бухуураа тулсан бялдууч үг биш гэж үү дээ

	Гүн ухааны хэр чинь мэдэгдэж байна

	Гөрөнгөт мэйрэн болсон чинь сонстож байна

	Гөрлөөд гүжирлээд дуулсныг чинь шинжвэл хө

	Гүй сун зи30 гэдэг туужийн үр магад мөн шүү дээ. 

	Жанагуудын31 хэлэлцдэг энгийн үгэнд 

	Жан зигийн малгайг Ли сэд зүүлгэж яахин болох вэ дээ

	Загатнасан даарьт чи минь ташаа хэргээ

	Заалдагдаж шийтгэгдвэл тэнд мэдрэх

	Амтай хэлтэй амьд хүн мөн л юм бол нь

	Аль хэн ч дуулсан эзнийг олоод

	Албан ёс цааз хууль адил маяг байна

	Аль ч газар заалдавч хавтай байна шүү дээ.

	* * *

	 

	Тайлбар

	 

	Эрдэнэтогтох авгайн бичсэн “Шүлэгчин Хишигбат ба түүний зохиолын тухай товч танилцуулга” хэмээх өгүүлэл 1958 онд “Монгол түүх хэл бичиг” хэмээх сэтгүүлийн аравдугаарт хэвлэгдсэнийг хэвээр сийрүүлье.

	Хишигбат (1849˗1916) бол Ордосын Үүшин хошууны Шарлаг сумын хошой цайдмын хүн. Түүний эцэг нь Алтангэрэл тайжийн албат, хатгин овогт харц Равжаа гэдэг ядуу малчин байжээ. Малчин Равжаа “Эрдэнийн товч”˗ийг зохиосон монголын түүхчин Саган сэцэн хун тайжийн үрс, тус хошууны гүн Балжирын малын сүргийг адуулж амь зууж байсан тул Хишигбат ч хориод наснаасаа мөн Балжир гүнгийн доор зарцлагдаж байжээ.

	Хишигбатын төрж өссөн цаг үед тус хошууны олонх нь мал аж ахуйгаар амьдарч байсан боловч хөвөө зах газарт атар хагалбарлаж тариалж эхэлсэн байжээ. Тэр үед Чин улсын ноёрхлыг эсэргүүцэн дотор газарт Дай пин даян гүвийн хөдөлгөөн өрнөж байсан. Түүний нөлөөгөөр Өвөр монголд ч ардын бослого гарч феодал ван гүнгийн ноёрхлыг эсэргүүцэж байсан ба ялангуяа ордосын ард түмэн 1858 оноос эхлэн феодлын хүнд алба гувчуурыг эсэргүүцсэн дугуйлангийн хөдөлгөөнийг удаа дараагаар өрнүүлж ноёрхогчдод дарангуйлагдаж байсан учир Хишигбат тус хошууны дэд заргачийн тушаалд байхдаа арван хоёр дугуй (дугуйлан)˗н хөдөлгөөнд холбогдож албан тушаалаасаа хасагдсан байжээ.

	Тэр үед Ордосын олон хошуудын дотроос Үүшин хошуу бол соёлын талаар зүгээр сайн байсан ба бичиг мэддэг хүн нэлээд байсан учир Хишигбатаас гадна Санжиддорж, Дамриндурал, Гарам гэх зэрэг шүлэгчин өдий төдий байжээ.

	Хишигбат арван хэдэн наснаасаа эхэлж хөдөөгийн багшаас монгол бичиг сурсан ба түүнээс хойш монгол шүлэг зохиолыг маш сонирхон уншиж байсан бөгөөд хятад төвд бичгийг ч бага сага төсөөлдөг байжээ.

	Ордос нутаг бол ардын дуугаар асар элбэг гэж алдаршсан орон тул Хишигбат энэхүү уламжлалыг залгамжилж залуугийн цагаасаа дуу шүлэг олон зохиожээ. 

	Бийр баримагц бичиж шүлэглэж чаддаг айхавтар авьяастай хүн байсан юм гэж нутгийнх нь настан эдүгээ бас магтаж байна.

	Дугуйлангийн хөдөлгөөнийг дарангуйлахын төлөө феодал ноёд “Хэн хүн дугуйлангийн толгойлогчийг нэг барьж өгвөл түүнд тавин лан мөнгө шагнана” гэж тунхаг гаргасанд Хишигбат нууц агуулгатай шүлэг бичиж зарим хүмүүсийг дутаалгаж байж гэнэ. Ингээд тамлагдан зодогдож тушаалаасаа дайрагдаад хөдөө гэртээ харьж адуу мал адуулан идэшний ногоо тарьж эм барин зохиол бичиж амьдарч байжээ. Түүнээс хойш дугуйлангийн хөдөлгөөнд ч оролцсонгүй феодалын албыг ч хашсангүй хувиа сахиж байсан боловч ноёд баядын гэрээр ордоггүй харин ядуу өрхөөр айлчилдаг байсан ба түүний шүлэгт

	 

	Цэцэн мэргэн хэрэггүй цаг

	Сэжиг намдаг их цаг

	Сүүдрээсээ айх цаг

	Сүүлээсээ цочих цаг

	гэж бичсэнээс үзэх ч тэр үеийн феодалын харгис ноёрхолд дургүйцэж байсан нь илэрхий. 

	Хишигбат иймэрхүү амьдралаа үргэлжлүүлж жаран наймантайдаа нас баржээ.

	Хишигбатын зохиол бүтээлийн гол нь гэвэл тэргүүнд нь шүлэг дуу холбоо юм. 

	Түүний зохиосон “Хос морин сайвар” гэдэг үргэлжилсэн шүлэгт

	 

	Хоёр хүн нэгэн замд хамт нийлээд

	Хос морин сайвраар хошилцозроод

	Хуутай сархад барилцаж уулзацраад

	Хошин наадам хоосон үг ярилцахуйд

	гэж эхлээд дараад нь хоёр хүнийг маргалдуулж нэг нь багш болж шашны номлол сургаалыг хэлэхэд нөгөө нь

	 

	Эвүү жигт авгай чи солиорчээ

	Ийм сайхан орчлонг хоосон гэнэ чи

	Элдэв сайхан жаргал хүсэл нөхөр садан байна

	Эрхэм сайхан заяа буян мөнх бус уу?

	гэх мэтээр маргалдуулан явуулсаар орой болсонд

	 

	Хэний нөхөр хаана байвал тэнд хүрээд

	Хээнцэр сайхан хонгортоо золголдоцроод

	гэж дахин эрэгтэй эмэгтэй хоёрын маргалдааныг үүсгэж харилцан мөрөөдөж харилцан сэжиглэсэн ба эцэст үнэн сэтгэлээ мэдэлцэж жарган сууя гэсэн эрмэлзэл хүслийг нь дурдаж шүлгээ төгсгөнө.

	Энэ шүлэгт монголын ард түмэн тэр үед шарын шашны хоосон номлолд мэхлэгдэж байсан, түүнчлэн түүнийг итгэхгүйгээр эсэргүүцэж аж амьдралдаа хайртай сайн сайхан амьдрахыг хүсэж байсан ардын үзэл санааг харуулсан бөгөөд шашны ухуулагчийн хуурмаг шинж чанарыг нь янагийн явдлаар илчилсэн байна. 

	Гэвч шашны хоосон номыг ухуулагчийн яриа нь зохиолын нэлээд хэсгийг эзэлж байна. “Өндөр хөх огторгуй” гэдэг янаг дурлалын тухай шүлэг, “Эрхэм олон дугуйлан” гэдэг дугуйлангийн хөдөлгөөний тухай шүлэг, “Отгуудыг хэн дуулсан юм” гэдэг феодал ноёдыг хараасан шүлэг, бас янагийн тухай дуунууд, жишээлбэл Урансуу, Жуган, Хадатын булаг гэх зэрэг буй.

	Хоёрт нь, түүхийн буюу хятад уран зохиолын товч хураангуй болно. Үүнд “Эрдэнийн товч” гэдэг найруулалдаа хятад үндэстний эртний түүхээс эхэлж Чин улсын эцэс хүртэл товчилж Монгол түүхийн товчийг баахан нарийн шиг ялангуяа Ордосын түүхийн зарим хэрэг явдлыг оруулж бичсэн нь сонирхолтой юм. Үүний дотор бас хааяа шүлэглэж, 

	 

	Хаад хийгээд харцас гэдэг язгуурын ялгал биш

	Хар толгойт хүн бүхэн нэгэн адил бөлгөө

	Хавар цацан намар авах тарианы хөрөнгө

	Хайлаасны өнгө чанар нэгэн адил биш үү

	гэж эртний эв хамтын нийгэмд хүн төрөлхтөн цөм эрх тэгш байсан ба мөн ч эрх тэгш байх ёстой гэж маш давшсан үзэл санааг үзүүлжээ.

	Тус найрууллынхаа эцэст нь, 

	Дэд зэрэг заргач үнэн хичээлт Хишигбат бээр

	Дэлгэрэнгүй судар түүх шастируудад эрж

	Дэлхий дахинаа алдаршсан хаадын үеийн залгамжийг

	Дэмий хэдэн товч хэлхээ болхидож бичив ээ хэмээн тэмдэглэжээ.

	 

	Гурван улсын үлгэрийн товч бол бүр толгой холбож шүлгээр найруулсан бөгөөд хамгийн эцэст нь, 

	 

	Хэлтэс ертөнцийн эргэлэг, хэлхээ сурвалж үүнийг

	Хэвт ёсны тэргүүн онд Хишигбат шүлэглэвэй

	гэжээ. Бас Тансаг ламын элдэв намтрын хураангуйдаа тус үлгэрийн гол агуулгыг товчлон найруулж сүүлд нь шашны агуулгатай шүлгийнхээ дотор нь, 

	 

	Эрдэм бүхий мөн чанар шагшаабадын сахилтан

	Энэ мэтээр хүлцэнгүй барамидын гайхлыг

	Эгэл болхи Хишигбат жаран таван насандаа

	Эхнээс адаг хүртэл цухас товч бичвэй гэж бичсэн байна.

	 

	Гуравт толь хэрэг хүүхдийн унших бичгийг зохиож арван хоёр жилээс эхлэн оны тоолол амьтан ургамлын нэр зэрэг олон зүйлийн юмыг багтааж, 

	 

	Нарийн уд, бүдүүн хус, навч сайтай зандан мод ялам

	Нарс ба бодь мод, хайлаас найгалзсан хулс ба гүйлс

	гэх мэтээр цөм толгой холбож сурч цээжлэхэд дөхөм болгосон учир сая бичиг сурах хүмүүс үүнийг өргөн хэмжээгээр ашиглаж байсан бөгөөд сүүлийн үе хүртэл суралцаж байжээ. Үүнээс гадна бас сурах бичиг гэдэг сургаалын маягаар бичсэн зүйл ч буй.

	Дөрөвт хараал магтаалыг бас цөөн бус зохиожээ. Түүний хараал нь голдуу ноёд ихсийг дайруулан ёжилсон тул дэвшилттэй тал нь олон боловч магтаал нъ сүм хийдийг л магтсан тул шашны сүсэг бишрэлийн агуулга зонхилох байрыг эзэлж байна. Үүшин зуугийн магтаал, Рашчойлин сүмийн магтаал зэрэг цөм иймэрхүү агуулгатай юм. Гэвч дотор нь хааяа ардын чиглэлтэй зүйлийг бичсэн зүйл ч буй. 

	Жишээлбэл Рашчойлингийн магтаалдаа

	 

	Олон сайхан сүрэг малын арвин зузаан

	Орон газар бэлчээр дүүрэн алгасдаг шүү

	Одоо харин үзсээр ийм болохул

	Орчлонгийн үйл явдал юутай хэцүү байна

	гэж тэр үеийн ард түмний аж амьдралын доройтож байсныг харуулсан бөгөөд бас, 

	 

	Хүслэнт сайхан цагийг хүрч ирсэн хойно

	Хөх огторгуйн рашаан хур хүйлэн бууна шүү

	Хөсөр дэлхийн түмэн бодис хөгжин мандаад

	Хөвчин улс бүгдээр хүүрнэн ирнэ шүү

	гэж ард түмнийг ирээдүйн сайн сайхан амьдралыг хүсэн мөрөөдөж байсан эрхэм нандин эрмэлзлийг тусгасан байна.

	Зарим хүмүүс Хишигбат, Данзанванжил хоёул санал зөрж шүлгээр харилцан маргалдаж байсан гэж хэлдэг. Үнэндээ тийм биш харин Хишигбат, Толийн Гарам мэйрэн хоёул шүлгээр хараалцаж байгаад өшөөтэй болсон байна. Гарам, Хишигбатыг дайрч

	 

	Бавгас гэсэн бараан хар сахалтай

	Бандас гэсэн бандуу улаан хамартай

	Бачимдаж инээсэн царайтай

	Баруун талын үзүүр гэдэг тэр шүү.

	Ухархайдаа хоёр хуруу ширгэсэн 

	Оолин хоёр гуулин шар нүдтэй

	Уйлингар ховчуур өлөгчин нохойн шинжтэй

	Урансуун хонгор гэдэг тэр шүү

	гэж бичсэнд Хишигбат хариуд нь, 

	 

	Долийн Гарамыг догжиртъё линдэр ландархай (Илжигний хонх)

	Долоон гэмийг нь тоочъё линдэр ландархай

	гэж жаран линдэр ландархайг бичсэн гэдэг.

	Дээр дурдсан товч тоймоос үзэхэд шүлэгчин Хишигбатын зохиолд ардын аж амьдрал хүсэл санааг тусгасан дэвшилттэй тал байх учир Ордост түүний шүлэг зохиол өргөн дэлгэрч одоо ч гээд зарим хүмүүс цээжээр уншиж чаддаг байна. 

	Түүнчлэн түүхийн бичиг ба ах дүү хятад үндэстний эртний алдарт зохиолыг хураангуйлан бичиж уншигчдад ойлгомж сайтай болгосон ба ялангуяа сурах бичгийг шүлгийн хэлбэрээр зохиож анхан сурагчдад тусламж үзүүлсэн явдал бол Хишигбат монголын соёлд зохих хувь нэмрээ үзүүлсэн явдал бөгөөд ардын аман зохиолоос суралцаж ардын дур сонирхлыг татсан яруу найргийг бага бус бүтээсэн тул түүний зохиол монголын соёлын өвийн хэсэг нь болж үнэлэгдэх ёстой. Үүний зэрэгцээгээр Хишигбат хэдийгээр ард гаралтай хүн боловч хошууны феодал ноёдын доор үйлчилж байсан учир хуучин сэхээтний буюу завсрын ангийн үзэл сурталтай байсан нь түүний зохиолд тодорч урлагийн талаар гоё сайхан боловч үзэл санаа нь олонхдоо бүдэг сул байдаг. Залуудаа зохиосон яруу найргуудад нь шалиг зүйл олон байх бөгөөд насжаад бичсэн зохиолд нь шашны үзэл санаа гүнзгий байж байна. Гэвч ерөнхийд нь авч үзвэл түүний бүтээл дэх боломжтой зүйл нь болхи зүйлээс давуу гэж үнэлж болмоор бодогдоно. Түүний зохиолыг бүртгэн цуглуулаад удаагүй бөгөөд нарийн судалж амжаагүй тул энд зөвхөн тоймын төдий танилцуулав хэмээгээд Эрдэнэтогтох авгай өгүүллээ төгсгөжээ.

	 

	* * *

	Бас Мостарт багш "Ордосын аман зохиол" гэдэг номдоо бичсэн нь “Хишигбатыг захирагч тушаалын түшмэл бөгөөд эрдэмтэй дуу шүлэг зохиодог хүн байсан” гэжээ. 

	Тэгээд түүний тухай нэг домгийг бичсэн нь, Отог хошууны түшмэл Сономрааш ардын дугуйлангийнханд баригдаад арлын дуганд хоригдож байхдаа нэг хүн явуулж Хишигбат захирагчаас “Би энэ барцдаас гэтлэх арга байна уу?” гэж асуулгасанд Хишигбат хэлжээ. “Ээ надад ямар арга байх вэ дээ. Энэ цагт

	 

	Сүүдрээсээ айж

	Сүүлээсээ үргэдэг цаг

	Асар догшин хэргүүдийн цаг

	Архи мах хэрэгтэй цаг

	Цэцэн мэргэн хэрэггүй цаг

	Сэжиг намдаг хэрэгтэй цаг

	Би юу гэж хэлэх вэ дээ. Надад арга үгүй” гэж явуулжээ. Чингэж хэлээд явуулахлаар Сономрааш тэр хэдэн үгийг сонсож учрыг мэдээд нэг сайн тарган хонь авч алаад бас хэдэн жин архи аваад манаж байсан хүн нүгүүддээ нэг сайн архи уулгаж согтоогоод нэг сайн мах идүүлж гэнэ. Чингээд тэр хүмүүс архи ууж согтоод мах идэж мансуураад бүр унтчихжээ. Сономрааш, дүү Ложинаа дагуулаад дутаагаад явчихжээ” гэнэ. 

	Энэ мэтээр Хишигбатын мэргэн цэцэн үгийн тухай элдэв домог Ордос нутагт элбэг байдаг байна.

	Хишигбатын шүлэг урьд хэвлэгдэж байсангүй. Түүний шүлгийг Монгол улсын номын санд байгаа Х˗377 тэмдэгтэй улаан хавтастай гар бичмэл эх ба Хөх хотын хэл бичгийг судлах газрын номын сангаас миний хуулж авч ирсэн бичмэл эх хоёрыг нийлүүлж хэвлэлд бэлтгэв. Эдгээр шүлгийн дотор Ордос нутгийн аман яриаг уйгаржин үсгээр бичсэн нь уншихад нэлээд төвөгтэй тул зарим үгийг нийт бичгийн хэлний хэлбэрт оруулан бичив. Жишээ нь: “болжираад” гэснийг “болж ирээд” гэж засав. Миний хэрэглэсэн хоёр хуулбар хоёул их алдаатай тул шүлгийн үгийг бүрэн засаж сэргээж чадсангүй. Дараа уг зохиолын бүрэн сайн хуулбарыг олж засахыг уншигч нарт найдсугай.

	Энд Хишигбатын “Харилцсан шүлэг”, “Жуган минь”, “Жугангийн хариу”, “Үүшин хошуу”, “Отгууд” зэрэг таван шүлгийг хэвлүүлж баймуй. Үүний эхний гурван шүлэг нь янаг амрагийн тухай шүлэг юм. Монголчуудын дотор янаг амрагийн тухай дуу элбэг байх боловч янаг амрагийн тухай шүлэг зохиосон хүн ховор байдаг. 

	Учир нь хүн төрөлхтний эрхэм чанарын нэг болох янаг амраг сэтгэлийг феодал ёсны үед хүндэтгэхгүй нухлан дарж байсан юм. Эрдэмтэй дээд талын хүмүүс янаг амрагийн тухай зохиол бичихийг ичгүүртэй хэрэг гэж үзэж байжээ. Харин эрдэмтэй түшмэл Хишигбат янаг амрагийн шүлэг бичиж байсан нь урлагийн эрхэм бүтээл болохоос гадна шинэ зүтгэл гавьяа мөн байжээ.

	Хишигбатын харилцсан янаг амрагийн шүлэг бол байгуулалтын талаар нарийн нягт бөгөөд гүн санаа агуулгатай юм. Энэ шүлэг бол хоёр хэсэг бөгөөд анхны хэсэгт шүлэгч өөрөө бурханы шажны гүн ухааны мэргэжилтэн багш хүнтэй харилцсан шүлгийг оруулсан ба хоёрдугаар хэсэгт янаг бүсгүйтэй харилцсан шүлгийг багтаажээ. 

	Анхны хэсэгт багш лам ямагт орчлонгийн мөнх бус, хоосон чанар, хойд нас, нүгэл буяныг ухуулан шүлэглэсэнд шүлэгч түүнийг эсэргүүцэн шүлэглэмүй. Жишээ нь: багшаас “Ер хамаг амьтны хувь зохиол егүүтгэх мөнх бус аюул байна шүү” гэхэд шүлэгчээс “Эвүү жигтэй авгай чи солиорчээ. Ийм сайхан ертөнцийг хоосон гэнэ үү чи” гэж хариулмуй. Бас багш там бирдийн зовлонгоор айлгахад шүлэгчийн хариулсан нь “Аюуш там бирд гэгчийг үзээд ирэв үү чи. Одоо хэзээ бурхан болох буй чи. Орон нутаг газартаа суухгүй юу чи” гэж байна. Энэ бол шүлэгч там бирд ба бурханы тухай номлолыг төдий л итгэж бишрэхгүй байгааг үзүүлж байна.

	Багшийн шүлэгт зориуд “Жигдэн хорвоо, жүдби лам” зэрэг олон төвд үгийг оруулсан ба шүлэгчийн үгэнд төвд үг оруулсангүй жинхэнэ хольцоогүй монгол хэлээр бичжээ. Шүлэгчийн хэлсэн нь “Хүн утга уянгыг мэдэн чадвал хөлчин зэтгэр хувилгааныг айлгамуй за. Гөрөөсний хаан их арсланг ч хөсөр дэх мэргэн туулай алжээ” гэжээ. Энэ бол миний утга уянга болбол таны чөтгөр хувилгаанаас илүү хэмээсэн ба цаашдаа өөрийг мэргэн туулайгаар жишээлж багшийг омогт арслангаар жишээлсэн санаа байна. Багш ламын үгийг шүлэгч чадвартайгаар няцааж байсны адилаар шүлэгчийн янаг хүүхэн нь хоосон чанарын тухай шажны номлолыг бүр ч зэвүүцэн үзэж “Хүйтэн мөрийн муухай үг" гэж хэлсэн байна. Цаашдаа шүлэгч дээрх багшийн үзэлд бага сага автагдсан ба янаг хүүхэн нь тэр үзэлд огт автагдсангүй нь мэдэгдэж байна. Жишээ нь: Шүлэгчийн хэлсэн нь “Сайх чанадын (үхлийн) эзэн хүлээхгүй шүү” гэхэд хүүхэн нь “Бэлэггүй ёрын үг юугаа хэлдэг юм” гэж байна. 

	Шүлэгчээс “Хойд цагийг саналгүй хожимдном шүү” гэхэд хүүхэн нь “Би чавганц болж та лам болох уу” гэх зэргээр шоглон хариулж байна. Шүлэгчээс нүгэл тамыг дахин дурдахад хүүхэн нь бүр жигшин уурлана. Чингэхэд шүлэгч буруугаа гэмшиж өөрийн үгийг “Загатнасан амын чалчаа” гэж хэлсэн байна. Үүнээс үзэхэд энэ зохиол бол хойд нас, там зовлонг үргэлж дурдах шажны номлогч ба ертөнцийн амьдралыг эрхэмлэх төрийн сэхээтэн шүлэгч, янаг халуун сэтгэл төгс залуу янаг хүүхэн гурвын үзэл саналын харилцааг товойтол зурж гаргасан яруу сайхан зохиол мөн байна. 
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Notes

		[←1]
	 Хуутай сархад ˗ Данхтай архи




	[←2]
	 Чандмань ˗ Хүссэн зүйл бүрийг хангаж чадах эрдэнийн нэр. Ийм чадалтай эрдэнэ байдаг гэж Энэтхэгийн үлгэр домогт үлэмж байна.




	[←3]
	 Там ˗ Нүгэлт амьтны сүнсийг цээрлүүлэн шийтгэх аюулт орны нэр. Тэр орны эзэн нь эрлэг номын хаан болно. Феодализмын үед тамын тухай домог бол олныг айлган сүрдүүлэх зэвсэг болж байжээ.




	[←4]
	 Бирд ˗ Газар доор байх өлсгөлөн бөгөөд шунахай амьтны нэр. Ийм амьтан байдаг гэдэг домог Энэтхэгээс монголд нэвтэрчээ.




	[←5]
	 Жүдби лам ˗ төвдөөр “Үндэсний багш” хэмээсэн үг. Ном суртлыг уламжилсан эртний багшийг тэгж нэрлэмүй.




	[←6]
	 Жийравжийн шивийн дүнъал ˗ төвдөөр “Төрсөн амьтны үхэхийн зовлон” хэмээсэн үг.




	[←7]
	 Сэмжан тамжад ˗ төвдөөр “Хамаг амьтан” хэмээсэн үг




	[←8]
	 Жигдэн хорвоо жигба дүнъал ˗ төвдөөр “Орчлонт ертөнцийн аюул зовлон” хэмээсэн үг.




	[←9]
	 Донид доглав ˗ төвдөөр “Хоосон чанарыг онож мэдэх” хэмээсэн үг. Хамаг ертөнцийг хов хоосон чанартай гэдэг идеалист үзэл.




	[←10]
	 Арван газар ˗ Бурхан болох замаар ахих шатнууд




	[←11]
	 Таван мөр ˗ Бурхан болох аргууд




	[←12]
	 Аюуш там ˗ Арван найман тамын адаг ёроолын тамын нэр




	[←13]
	 Хар тэргүүтэн ˗ Ерийн ард олны нэр




	[←14]
	 Хорвоо ˗ төвдөөр “Орчлон” гэсэн үг.




	[←15]
	 Нимон жилби ˗ “Нимон” гэж төвдөөр “Хилэнц” гэсэн үг. “Жилби” гэдэг нь дуудлага эвдэрсэн ямар нэгэн төвд үг бололтой.




	[←16]
	 Нүдэн үзэл чихэн сонор янагуух ˗ Үзэгдэж сонсогдох юм бүр үзэгдлийн төдий бөгөөд чухамдаа хоосон чанартай хэмээсэн бурхны шажны онол болно.




	[←17]
	 Бие хэл сэтгэл гурав. Хүнийг бие хэл сэтгэл гурваас бүтнэ гэдэг бурхны шажны суртал болно. Биеийг сэтгэлээс салгасан ба сэтгэлийг хэлнээс салгасан нь материалист сургаалд үл тохирмуй.




	[←18]
	 Худгийн мэлхий ба бялзуухай. Энэ болбоос “Чандманийн чимэг” гэдэг цоморлигт байдаг хоёр үлгэрийг дурдаж байна.




	[←19]
	 Арсланыг алсан мэргэн туулайн үлгэр. Мөн “Чандманийн чимэг”˗т байдаг үлгэрийн нэр буй.




	[←20]
	 Ёнху зала ˗ хятад будгийн нэр




	[←21]
	 Лүдүн ˗ хятад үг, хар өнгийн нэр




	[←22]
	 Ларгин ˗ “Өвгөн лам” хэмээсэн төвд үг.




	[←23]
	 Үүшин хошуу ˗ Ордос нутгийн нэг хошууны нэр. Хишигбат энэ хошууны харьяат хүн байжээ.




	[←24]
	 Дугуй ˗ Ордосын хувьсгалт ардын дугуйланг дурдаж байна. Энэ дугуйлангууд хорьдугаар зууны эхний үеэр хүчтэй ажиллаж харгис түрэмгий дарлалыг эсэргүүцэж байжээ.




	[←25]
	 Дүн Лян ноён ˗ Дугуйлангийн бослогыг дарахаар ирсэн хятад ноёны нэр.




	[←26]
	 Да ˗ манжаар “Дарга” хэмээсэн үг. Аймгийн чуулганы даргыг ингэж товчлон нэрлэдэг байжээ.




	[←27]
	 Хангин да ˗ Их зуун чуулганы дарга байсан Ордосын Хангин хошууны ноёныг хэлж байна.




	[←28]
	 Отог Үүшин ˗ Ордосын хоёр хошууны нэр.




	[←29]
	 Шинжи Жалбо ˗ төвдөөр “Эрлэг хаан” хэмээсэн үг.




	[←30]
	 Гүйсүнз ˗ хятад уран зохиолын нэр.




	[←31]
	 Жанаг ˗ төвдөөр “Хятад” хэмээсэн үг.
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